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Enfants d'origine maghrébine dans les écoles maternelles de la Z.U.P de Vénlssieux 

(ENQUETES : 1986 - 1987) 

ETABLISSEMENTS 

A.FRANCE A 

A.FRANCE B 

A .FRANCE D 

C.PERRAULT 

H.WALLON 

J.MOULIN 

L.LAGRANGE A 

L.LAGRANGE B 

L.PERGAUD A 

L.PERGAUD C 

L.PERGAUD D 

P.LANGEVIN A 

P.LANGEVIN B 

ST.EXUPERY A 

ST.EXUPERY B 

TOTAUX 

POURCENTAGE 

Effectif total de 
1'établissement 

95 

90 

123 

85 

153 

136 

90 

94 

81 

82 

112 

126 

124 

116 

87 

1.594 

Total des enfants 
immigrés 

44 

37 

52 

50 

82 

51 

67 

72 

42 

34 

41 

58 

77 

65 

63 

835 

Pourcentage par 
école 

46,31 7. 

41,11 7. 

42,27 7. 

58,82 7. 

53,59 7. 

37,50 7. 

74,44 7. 

76,59 7. 

51,85 7. 

41,46 7. 

36,60 7. 

46,03 7. 

62,09 7. 

56,03 7. 

72,40 7. 

52,38 X 

ALGERIENS 

5 

5 

20 

8 

32 

11 

27 

22 

9 

6 

14 

15 

31 

13 

15 

233 

14,61 X 

MAROCAINS 

/ 

/ 

/ 

2 

4 

/ 

/ 

2 

2 

/ 

/ 

4 

2 

/ 

/ 

16 

1 X 

TUNISIENS 

9 

5 

4 

25 

14 

3 

17 

26 

1 

4 

7 

11 

11 

21 

18 

176 

11,04 X 

MAGHREBINS 
FRANÇAIS 

3 

4 

/ 

/ 

3 

11 

2 

2 

6 

22 

/ 

/ 

/ 

6 

5 

64 

4,01 X 

Source : Mairie de Vénissleux - JJème Direction^ - Direction du Développement Culturel de l'Education, du Temps Libre et 

des Sports. (1986 - 1987) 



Enfants d'origine maghrébine, dans les écoles primaires de la Z.U.P de Vénissieux 

(ENQUETES : 1986 - 1987) 

ETABLISSEMENTS 

A.FRANCE A 

A.FRANCE B 

H.VALLON 

J.MOULIN A 

J.MOULIN B 

L.LAGRANGE A 

L.LAGRANGE B 

L.PERGAUD A 

L.PERGAUD B 

P.LANGEVIN A 

P.LANGEVIN B 

R.ROLLAND A 

ST.EXUPERY 

TOTAUX 

POURCENTAGE 

Effectif total de 
l'établissement 

263 

235 

235 

91 

91 

118 

103 

197 

197 

170 

192 

111 

133 

2.136 

Total des enfants 
immigrés 

163 

114 

166 

44 

53 

103 

88 

115 

133 

114 

121 

72 

102 

1.388 

Pourcentage par 
école 

61,98 7. 

48,51 7. 

70,64 7. 

48,35 7. 

58,24 7. 

87,29 7. 

85,44 7. 

58,38 7. 

67,51 7. 

67,06 7. 

63,02 7. 

64,86 7. 

76,69 7. 

64,98 X 

ALGERIENS 

42 

22 

86 

20 

14 

41 

45 

43 

30 

51 

37 

20 

30 

481 

22,51 X 

MAROCAINS 

2 

1 

2 

/ 

1 

/ 

/ 

4 

8 

3 

4 

5 

/ 

30 

1,40 X 

TUNISIENS 

21 

15 

36 

2 

4 

28 

21 

17 

38 

13 

22 

8 

25 

250 

11,70 X 

MAGHREBINS 
FRANÇAIS 

3 

9 

6 

4 

13 

4 

4 

8 

5 

/ 

14 

8 

9 

87 

4,07 X 

Source : Mairie de Vénissieux - 5ème Direction. Direction du Développement Culturel de l'Education, du Temps Libre et 

Des sports (1936-87) - -



Enfants d'origine maghrébine - Ecoles maternelles hors Z.U.P 

(ENQUETES : 1986-87) 

ETABLISSEMENTS 

Antoine Billon 

Centre 

Charréard 

Ernest Renan 

Gabriel Péri 

Georges Lévy 

Jolllot Curie 

Jules Guesde 

Max Barel I 

Max Barel II 

Moulin à Vent 

P.Kergonard 

Parllly A 

Parilly B 

Pasteur 

TOTAUX 

POURCENTAGES 

EFFECTIF TOTAL DE 
L'ETABLISSEMENT 

20 

226 

157 

182 

125 

113 

138 

163 

120 

104 

145 

94 

169 

92 

177 

2.025 

TOTAL DES ENFANTS 
IMMIGRES 

8 

66 

29 

68 

21 

20 

40 

41 

38 

21 

27 

10 

23 

14 

68 

495 

POURCENTAGE 
PAR ECOLE 

40 7. 

29,20 7. 

18,47 7. 

37,36 7. 

16,80 7. 

17,69 7. 

26,98 7. 

25,15 7. 

31,66 7. 

20,19 7. 

18,62 7. 

10,63 7. 

13,60 7. 

15,21 7. 

38,41 7. 

24,39 X 

ALGERIENS 

1 

19 

12 

22 

10 

3 

17 

12 

7 

6 

6 

3 

5 

1 

20 

144 

7,11 1 

MAROCAINS 

/ 

2 

/ 

9 

1 

/ 

1 

3 

2 

3 

3 

1 

1 

2 

9 

37 

1,82 I 

TUNISIENS 

4 

12 

13 

2 

5 

9 

7 

5 

23 

5 

1 

/ 

3 
4 

19 

112 

5,53 I 

MAGHREBINS 
FRANÇAIS 

/ 

5 

/ 

2 

/ 

2 

2 

1 

0 

3 

2 

3 

4 

/ 

4 

28 

1,38 I 

Source : Mairie de Vénlssleux - 5ëme Direction :"Affaires Scolaires" - Direction du Développement Culturel de l'Education 

du Temps libre et des Sports (1986-1987) 



Enfants d'origine maghrébine. Ecoles primaires hors Z.U.P 

(ENQUETES : 1986-1987) 

ETABLISSEMENTS 

Centre A 

Centre B 

Charréard A 

Charréard B 

Eraest Renan 

Gabriel Péri 

, Georges Lévy 

Joliot-Curie 

Jules Guesde 

Max Barel 

Moulin à Vent 

Parilly A 

Parilly B 

Pasteur A 

Pasteur B 

TOTAUX 

. POURCENTAGE 

EFFECTIF TOTAL DE 
L'ETABLISSEMENT 

162 

145 

107 

109 

219 

188 

109 

134 

164 

269 

289 

161 

163 

120 

121 

2.460 

TOTAL DES ENFANTS 
IMMIGRES 

50 

52 

27 

.46 

81 

36 

22 

45 

37 

118 

32 

32 

40 

50 

60 

728 

POURCENTAGE PAR 
ECOLE 

30,86 7. 

35,86 7. 

25,23 7. 

42,20 7. 

36,98 7. 

19,14 7. 

20,18 7. 

33,58 7. 

22,56 7. 

43,86 7. 

11,07 7. 

19.87 7. 

24,53 7. 

21,66 7. 

49,58 7. 

29,59 X 

ALGERIENS 

18 

9 

8 

13 

25 

14 

4 

23 

10 

42 

4 

11 

14 

12 

13 

220 

8794 X 

MAROCAINS 

1 

/ 

/ 

/ 

3 

1 

1 

2 

2 

8 

1 

3 

/ 

6 

5 

32 

1,30 X 

TUNISIENS 

12 

20 

3 

9 

17 

8 

6 

10 

10 

34 

5 

2 

4 

12 

11 

163 

6,62 X 

MAGHREBINS 
FRANÇAIS 

7 

2 

8 

7 

3 

5 

9 

5 

/ 

6 

/ 

1 

4 

5 

2 

64 

2,60 X 

e : Mairie de Vénissieux - 5àme Direction - Direction du Développement Culturel de l'Education,du Temps 

et des Sports (1986-1987) 



t ENTANTS ISSUS DE CULTURES EXTRA METROPOLITAINES - ECOLES MATERNELLES DE LA Z.U.P. - AWEE SCOLAIRE 1980/1989 
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Source : Mairie de Venissieux - 5° Direction - Direction du 

Développement Culturel de l'Education (1988 - 89). 



L'ETAFLIS 

CENTRE 
CHARREARD 
E.RENAN 
G.FERI 
G.LEVY 
JOLIOT-CURIE 
J.GUESDE 
H.PAREL 1 
H.BAREL 2 
HOULIN A V. 
KERGOttRD 
FARILLY A 
CLOS VERGER 
PAÎTaR 

TCTAUÏ 

POURCENTAGES 

TOTAL 
DE 

SEMENT 

222 
132 
131 
119 
90 

137 
131 
111 
95 

121 
86 

112 
116 
150 

1786 

i 

* 

TOTAL 

* 

53 
25 
70 
18 
13 
31 
31 
17 
23 
28 
11 
16 
10 
62 

111 

ENFANTS ISSUS DE CULTURES EXTRA METROPOLITAINES 

% 

23,9 
18,9 
53,1 
15,1 
11,1 
21,8 
25,1 
12,3 
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26,1 
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OO 

z. UJ 
»—1 . 

oc LU 
CD 
_ J 

< 

16 
7 

15 
8 
5 

13 
5 

18 
8 
5 
2 
7 
3 

23 

135 

7,56 

oo 
z. t-4 

o 
o CC 

£ 

2 

5 
1 

1 
3 

3 
2 

1 
3 
7 

28 

1,57 

t/> 
Z. 
U I 
»—1 

OO 
t—4 

.z = 3 
H -

8 
1 
3 
2 
5 
8 
6 

17 
1 
1 
1 

2 
12 

76 

1,26 

oo 
Z. t - i 

no LU 
CC 
3C 
CD 
«f 
z: 

OO 
1—4 

< 
O z. 
S 
Lu 

1 
9 

28 
6 

2 
4 

6 
6 

5 

70 

3,92 

OO 
Z. 
»—« 
< 
1—1 

cc Lu 
<C 

1 
' 1 

1 
3 
1 

1 

2 

1 

11 

0,62 

oo 
• - I 

<c 
eu 
h-
oc 
o Q -

10 

1 
1 
7 
2 
1 
6 
1 
1 
1 
4 

38 

2,13 

0 0 

z. LU. 

_ 1 
• < 
1— 
l - H 

2 

\ 

3 

1 

6 

0,34 

- ECOLES MATERNELLES - AUTRES QUARTIERS -

oo 
LU 

< _ j 

oo 
o 
CD 
ZD 
O 

>-

2 

2 

4 

0,22 

oo 
<_> ce 
r> H -

6 

1 

3 
7 

1 
1 
1 

2 

22 

1,23 

oo 
»—i 

< • _ j 
—i. 
*-* »-
"* <c 

4 

5 

2 

2 

1 

14 

0,78 

0 0 

z. 
LU • — 1 

CD a o 
CO 
2 * 

<£ O 

5 

4 

9 

0,5 

oo-i—< 

o 
cc CD 

' 2 2 -
O 
•31 

1 

1 

0,06 

oo 
z. LU 

1— 
O 

< - J 

1 

1 

1 

3 

0,17 

oo 
25 
LU 
» - H 

z. 
H -
LU 

»-< > 

12 

1 

2 

3 
1 

19 

1,06 

ANNEE SCOLAIRE 1988/19B9 

oo 
i—< 

< 
. z. z 

o 
1 - 4 3E 

r> LU 
a i 

3 

3 

0,17 

oo 
Z. LU 
> - H 

LU 

2 
oo i—« 

1 

1 

0,06 

oo 
o 
"^ 
2 
I j j 

_ J 
_ J 

<: 

1 

1 

0,06 

oo 
z. LU 
»—« 
_ J 
>—« OC 

o 

1 

1 

0,06 

oo 
z . 
LU l - H 

Q 
Z 
• — i 

1 

1 

0,06 

oo 
z. LU 

O 

s: 
o <_> 

1 

1 

0,06 

Source : Mairie de Venissieux - 5° Direction - Direction du 

Développement Culturel de l'Education (1988 - 89). 



ENQUETES : 1988 - 1989 

Tableau N° : Enfants d'origine maghrébine dans les écoles primaires de la Z.U.P de Vénissieux 

ETABLISSEMENTS 

A.FRANCE A 

A.FRANCE B 

H.WALLON 

J.MOULIN A 

J.MOULIN B 

L.LAGRANGE 

L.PERGAUD A 

L.PERGAUD B 

P.LANGEVIN A 

P.LANGEVIN B 

R.ROLLAND 

ST.EXUPERY 

TOTAUX 

POURCENTAGE 

EFFECTIF TOTAL DE 
L'ETABLISSEMENT 

238 

243 

201 

98 

99 

232 

142 

149 

175 

176 

124 

148 

2025 

TOTAL DES ENFANTS 
IMMIGRES 

160 

119 

130 

51 

61 

194 

61 

69 

114 

90 

81 

111 

1241 

POURCENTAGE 
PAR ECOLE 

67,2 7. 

49 7. 

64,7 7. 

52 7. 

61,6 7. 

83,6 7. 

43 7. 

46,3 7. 

65,1 7. 

51,1 7. 

65,3 7. 

75 7. 

61,3 X 

ALGERIENS 

34 

26 

45 

17 

10 

68 

23 

21 

45 

19 

18 

29 

355 

17,5 T. 

MAROCAINS 

1 

1 

6 

/ 

1 

1 

/ 

5 

4 

/ 

6 

/ 

24 

1,19 1 

TUNISIENS 

27 

24 

22 

3 

6 

68 

9 

21 

13 

17 

18 

34 

262 

12,9 1 

MAGHREBINS 
FRANÇAIS 

1 

9 

20 

5 

12 

9 

/ 

/ 

1 

22 

10 

4 

93 

4,59 1 

Source : Mairie de Vénissieux - 5ème Direction (Affaires scolaires) Direction du Développement Culturel, de 

l'Education, du Temps Libre et des Sports. (1988 - 1989) 



ENQUETES : 1988 - 1989 

Tableau H* : Enfants d'origine maghrébine dans les écoles primaires hors 2.U.P de Vénissieux 

ETABLISSEMENTS 

CENTRE A 

CENTRE B 

CHARREARD A 

CHARREARD B 

E.RENAN 

G.PERI 

G.LEVY 

JOLIOT CURIE 

J.GUESDE 

M.BARREL 

MOULIN A VENT 

PARILLY A 

PARILLY B 

PASTEUR 

TOTAUX 

POURCENTAGE 

EFFECTIF TOTAL DE 
L'ETABLISSEMENT 

150 

141 

86 

113 

190 

154 

125 

153 

155 

290 

343 

148 

147 

250 

2445 

TOTAL DES ENFANTS 
IMMIGRES 

47 

48 

30 

37 

87 

22 

29 

56 

28 

123 

56 

37 

28 

125 

753 

POURCENTAGE 
PAR ECOLE1' 

31,3 7. 

34 7. 

34,9 7. 

32,7 7. 

45,8 7. 

14,3 7. 

23,2 7. 

36,6 7. 

18,1 7. 

42,4 X 

16,3 7. 

25 7. 

19 7. 

50 7. 

30,8 X 

ALGERIENS 

16 

9 

6 

13 

24 

12 

3 

16 

10 

42 

2 

12 

12 

30 

207 

8,47 X 

MAROCAINS 

1 

2 

/ 

/ 

9 

1 

/ 

2 

/ 

8 

4 

1 

1 

20 

49 

2 I 

TUNISIENS 

12 

14 

5 

12 

17 

5 

8 

17 

3 

36 

10 

2 

3 

31 

175 

7,16 X 

MAGHREBINS 
FRANÇAIS 

8 

4 

5 

4 

6 

/ 

5 

6 

3 

5 

6 

1 

/ 

4 

57 

2,33 X 

Source : Mairie de Vénissieux - 5ème Direction (Affaires Scolaires) - Direction du Développement CultureL de 

L'Education,du Temps Libre et des Sports (1988-1989) 
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Source : Mairie de Venissieux - 5° Direction - Direction du 

Développement Culturel de l'Education (1990 - 91). 
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EKFANTS ISSUS DE CULTURES EXTRA KETROPOLITAINES - ECOLES PRIMAIRES DE LA 2.O.P. - ANNEE SCOLAIRE 1990/199) 
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BNFAHTS ISSUS DE CULTURES EXTRA KETROPOLITAINES - ECOLES PRIKAIRES - AUTRES QUARTIERS - ANNEE SCOLAIRE 1990/1991 
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• ENFANTS ISSUS DE CULTURES EXTRA METROPOLITAINES - ECOLES MATERNELLES DE LA ZU.P. - ANNEE SCOLAIRE 1991/1992 
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Source : Mairie de Venissieux - 5° Direction - Direction du 

Développement Culturel de l'Education (1991 -92). 



* ENFANTS ISSUS DE CULTURES EXTRA METROPOLITAINES - ECOLES MATERNELLES - AUTRES QUARTIERS - ANNEE SCOLAIRE 1991/1992 
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Source : Mairie de Venissieux - 5° Direction - Direction du 
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151 

2160 

TOTAL 

» 

ieo 

152 

142 

70 

83 

1S7 

72 

103 

97 

119 

no 

110 

1103 

• ENFANTS ISSUS DE CULTURES EXTRA METROPOLITAINES -

% 

63,6 

56.3 

66,98 

71,43 

71,54 

83,86 

47.37 

68,67 

53,3 

59,8 

68,38 

78,15 

65,19 

A
l
g
é
r
i
e
n
s
 

46 

29 

52 

14 

10 

62 

22 

1 

28 

34 

27 

19 

344 

15,93 

} 

M
a
r
o
c
a
i
n
s
 

2 

3 

7 

1 

1 

3 

9 

4 

3 

2 

35 

1,62 

i 

T
u
n
i
s
i
e
n
s
 

41 

35 

24 

13 

10 

59 

9 

14 

16 

20 

26 

33 

300 

13,89 

1 

M
a
g
h
r
é
b
i
n
s
 

F
r
a
n
ç
a
i
s
 

6 

9 

10 

14 

16 

1 

49 

21 

4 

26 

156 

7,22 

5 

A
f
r
i
q
u
e
 

N
o
i
r
e
 

1 

6 

5 

1 

2 

12 

4 

2 

2 

1 

3 

39 

1.81 

6 

E
s
p
a
g
n
o
l
s
 

4*. 

5 

1 

1 

1 

4 

2 

2 

1 

19 

0,88 

7 

P
o
r
t
u
g
a
i
s
 

11 

5 

1 

1 

4 

3 

3 

28 

1.30 

8 

I
t
a
l
i
e
n
s
 

5 

6 

1 

4 

1 

17 

0,79 

• ECOLES PRIMAIRES DE LA Z.U.P. 

m 9 

Y
o
u
g
o
s
l
a
v
e
 

2 

3 

1 

1 

7 

0,32 

10 

1 
10 

14 

62 

2.87 

II 

A
n
t
i
l
l
a
i
s
 

25 

20 

18 

4 

7 

12 

13 

15 

9 

15 

23 

161 

7,45 

in " 

R
é
u
n
i
o
n
n
a
i
 

12 

14 

6 

2 

9 

3 

4 

7 

57 

2.64 

U 

A
f
g
a
n
s
 

3 

1 

2 

6 

0,28 

- ANNEE SCOLAIRE 1991/1992 

H 

S
u
d
-
E
s
t
 

A
s
i
a
t
i
q
u
e
 

16 

12 

15 

8 

18 

19 

3 

2 

18 

9 

8 

2 

130 

6,02 

15 

R
o
u
m
a
i
n
s
 

1 

1 

2 

0.09 

ie 

I
n
d
i
e
n
s
 

1 

2 

2 

1 

2 

1 

2 

11 

0.51 

17 

C
o
m
o
r
i
e
n
s
 

3 

2 

4 

9 

0,42 

ie 

P
o
l
o
n
a
i
s
 

2 

2 

4 

0,19 

19 

I
r
a
n
i
e
n
s
 

1 

1 

0.05 

70 

P
a
y
s
 
B
a
s
 

2 

1 

3 

0.14 

i l 

S
y
r
i
e
n
s
 

1 

1 

3 

1 

6 

0.28 

«?' 

S
o
v
i
é
t
i
q
u
e
 

2 

2 

0.09 

7: 

L
i
b
a
n
a
i
s
 

1 

1 

2 

0,09 

7i 

C
a
n
a
d
i
e
n
s
 

1 

1 

0.05 

l i 

V) 
0) 

JC 
O 
«3 
O» 

—1 
n 
£ 

1 

1 

2 

4 

0.19 

;< 

I
s
r
a
é
l
i
e
n
s
 

i 

1 

0,05 

V 

Source : Mairie de Venissieux - 5° Direction - Direction du 

Développement Culturel de l'Education (1991 -92). 



TOTAL DE 

L'ETABLISSEMENT 

CENTRE A 

CENTRE B 

CHARREARD 

E. RENAN 

G. PERI 

G.LEVY 

JOUOT CURIE 

JULES GUESDE 

M. BAREL 

MOULINA VENT 

PARILLY 

PASTEUR 

TOTAUX 

POURCENTAGES 

• ENFANTS ISSUS DE CULTURES EXTRA METROPOLITAINES -

149 

128 

192 

200 

175 

113 

160 

134 

297 

347 

319 

227 

2461 

TOTAL 

* 

20 

39 

67 

69 

33 

33 

49 

25 

131 

50 

51 

108 

675 

% 

13.42 

30.47 

34.9 

34.5 

18,86 

29,2 

27,22 

18.66 

+4,11 

14,41 

15,99 

47,58 

27,43 

A
l
g
é
r
i
e
n
s
 

7 

10 

18 

21 

22 

1 

11 

2 

47 

6 

17 

29 

191 

7,76 

• 

M
a
r
o
c
a
i
n
s
 

3 

10 

1 

4 

3 

8 

6 

5 

14 

54 

2,19 

i 

T
u
n
i
s
i
e
n
s
 

5 

7 

20 

4 

6 

6 

11 

3 

43 

9 

5 

22 

140 

5,69 

4 

3 w 
3 -H 
u rfl 
^ ix 3 S 
3> (0 
g M 

d tu 

1 

5 

9 

1 

16 

6 

5 

2 

9 

6 

10 

70 

2,84 

S 

A
f
r
i
q
u
e
 

N
o
i
r
e
 

2 

11 

1 

2 

2 

5 

4 

1 

28 

,.,. 

6 

P
o
r
t
u
g
a
i
s
 

4 

6 

5 

4 

2 

6 

3 

5 

5 

10 

5 

6 

61 

2,48 

ECOLES PRIMAIRES - AUTRES QUARTIERS - ANNEE SCOLAIRE 1991/1992 

7 

I
t
a
l
i
e
n
s
 

1 

1 

2 

3 

1 

4 

6 

18 

0,73 

ù. » . « 

Y
o
u
g
o
s
l
a
v
e
 

1 

1 

3 

5 

0,20 
T
u
r
c
s
 

2 

3 

6 

10 

1 

2 

8 

31 

1,26 

10 

A
n
t
i
l
l
a
i
s
 

1 

2 

3 

4 

3 

13 

0,53 

m » 

R
é
u
n
i
o
n
n
a
i
 

1 

6 

7 

0.28 

13 

S
u
d
-
E
s
t
 

A
s
i
a
t
i
q
u
e
 

1 

2 

14 

4 

9 

5 

3 

8 

46 

1.87 

M 

P
o
l
o
n
a
i
s
 

2 

2 

0.08 

m" 

P
a
k
i
s
t
a
n
a
i
 

2 

2 

0,08 

11 

I
n
d
i
e
n
s
 

2 

1 

3 

0,12 

l i 

C
h
i
l
i
e
n
s
 

2 

2 

0.08 

H 

C
o
m
o
r
i
e
n
s
 

1 

1 

0,04 

II 

J
o
r
d
a
n
i
e
n
s
 

1 

1 

0.04 

Source : Mairie de Venissieux - 5° Direction - Direction du 

Développement Culturel de l'Education (1991 - 92). 



S t a t i s t i q u e s des é l e v é s d'origine 

: maghrébine fréquentant les cours de langue arabe 

(L.V.), en région Rhône/Alpes (1 9 9 0 à 1 9 9 2). 



' • • ! ' . ' ^ .* r* • , 

2 3 MAI mi 

ACADEMIE DE LYON 

11990 _ 1991 : dlei chi f f re 



ITALIEN 

A I H 

L O I R E 

R H O N E 

ACADEMIE 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES DANS LE SECOND DEGRE PUBLIC 

LANGUE VIVANTE I 

1EK CYCLE 

L.V. 1 

-

49 

15 

64 

dont 
renf. 

-

-

-

-

SECOND 
CYCLE 
COURT 

-

1 

-

2 

SECOND 
CYCLE 
LONG 

2 

48 

15 

65 

TOTAL 

.2 

99 

30 

131 

LANGUE VIVANTE II 

1ER 
CYCLE 

754 

1 817 

1 84 4 

4 415 

2ND CYCLE LONG 

L.V. II 

537 

1 820 

1 654 

4 O U 

dont 
déb. 

41 

29 

33 

t03 

SECOND 
CYCLE 
COURT 

-

-

62 

62 

TOTAL 

1 291 

3 637 

3 560 

8 488 

L.V. III 

SECOND 
CYCLE 
LOHG 

427 

642 

t 367 

2 436 

TOTAL 

1 720 

4 373 

4 957 

Il 05S 

RUSSE 

A I K 

L O I R E 

R H O N E 

ACADEMIE 

lARABE LITTERAL 

A I N 

L O I R E 

R H O N E 

ACADEMIE 

77 

77 

-

-

54 

54 

131 

131 

53 

1 1 

208 

272 

38 

14 

219 

271 

-

1 

1 

2 

2 

91 

27 

427 

545 

209 

234 

535 

978 

300 

2ol 

1 09 J 

1 654 

12 

125 

133 

270 

2 

3 

5 

1 

8 

9 

4 

80 

1 16 

200 

16 

206 

257 

479 

2 

24 

188 

214 

10 

63 

95 

168 

12 

87 

283 

382 

1 

31 

137 

169 

29 

324 

677 

1 030 



S.»TI0NA11TES 

DEPARTEHENT 

FREHIER 
DEGRE 
PUBLIC 

AIN 
LOIRE 
RHONE 

ACADEMIE 

FREHIER 
DEGRE 
PRIVE 

AIN 
LOIRE 
RHONE 

ACADEMIE 

ALGE­
RIENS 

I 071 
4 637 
13 605 

19 313 

33 
295 
296 

674 

MARO­
CAINS 

2 541 
2 338 
2 351 

7 230 

55 
48 
41 

144 

TUNI­
SIENS 

746 
904 

5 692 

7 342 

13 
22 
78 

113 

ELEVES ETRANGERS DANS 

AUTRES PAYS 
D'AFRIQUE 

FRANCO­
PHONES 

150 
97 

1 070 

1 317 

M 
6 

73 

90 

NON 
FRANCO 
PHONES 

46 
17 

203 

266 

1 

4 

5 

ESPA­
GNOLS 

159 
63 

406 

628 

15 
9 

40 

64 

PORTU 
GAIS 

953 
623 

2 409 

3 985 

83 
119 
172 

374 

YOU­
GOS­
LAVES 

48 
26 

208 

282 

3 
6 

9 

LE PREMIER 

ITA­
LIENS 

144 
201 
449 

794 

12 
15 
32 

59 

GRECS 

7 
3 

14 

24 

7 

7 

DEGRE 

RESSORT. 
AUTRES 
PAYS 

C.E.E. 

200 
20 
169 

389 

37 
2 

48 

87 

TUItCS 

1 622 
1 708 
2 303 

5 633 

39 
71 
34 

144 

SUD-
EST 

ASIAT 

331 
300 

2 137 

2 768 

38 
19 
67 

124 

AU­
TRES 

335 
168 
928 

1 431 

36 
16 

109 

161 

PUBLIC ET PRIVE 

TOTAL 
ETRANGERS 

8 353 
1 1 105 
31 944 

51 402 

373 
625 

1 007 

2 005 

X 
ETRANGERS 

PAR 
RAPPORT 

AU TOTAL 
DES 

ELEVES 

15.4 
26.6 
20.7 

20.5 

5.3 
3.2 
3.2 

3.4 

1ER DEGRE 
PUBLIC 

4 

PRIVE 

19 937 7 374 7 455 1 407 271 692 4 359 291 853 31 476 5 777 2 892 1 592 53 407 17.3 



AIN 

LOIRE 

RHONE 

ACADEHIE 

EFFECTIFS 
TOTAL 

34 478 

5 3 789 

104 ISO 

192 417 

ALGE­
RIENS 

499 

2 290 

5 451 

8 240 

MARO­
CAINS 

1 311 

1 587 

1 261 

4 159 

TUNI­
SIENS 

267 

375 

3 071 

3 713 

AFR1C 
NOIRS 

81 

43 

45 5 

579 

ESPA­
GNOLS 

235 

76 

416 

727 

LES ELEVES DE NATIONALITE ETRANGERE 
DANS LE SECOND DEGRE PUBLIC 

PORTU 
GAIS 

689 

696 

2 129 

3 514 

YOU­
GOS­

LAVES 

44 

24 

137 

205 

ITA­
LIENS 

170 

211 

414 

795 

GRECS 

26 

15 

47 

88 

AUTRES 
PAYS 

C E . E . 

204 

2 

41 

247 

TURCS 

671 

817 

962 

2 450 

SUD-EST 
ASIAT. 

146 

129 

873 

1 148 

AU­
TRES 

363 

103 

427 

893 

Ces effectifs ne comprennent pas les élèves des S.E.S. et des Classes-ateliers. 

TOTAL 
ETRANGERS 

4 706 

6 368 

15 684 

26 758 

ETRANGERS 
/TOTAL 
ELEVES 

13.6 

11 .8 

15.1 

13.9 

DOH 
TOH 

4 

l 

73 

76 



AIN 

LOIRE 

RHOSE 

ACADEHIE 

EFFECTIFS 
TOTAL 

6 930 

22 274 

44 016 

73 220 

ALGE­
RIENS 

49 

274 

356 

679 

HARO-
CAINS 

99 

161 

68 

328 

TUNI­
SIENS 

13 

39 

116 

168 

AFRIC 
NOIRS 

29 

40 

154 

223 

ESPA­
GNOLS 

17 

7 

7 3 

97 

LES 

PORTU 
GAIS 

68 

139 

268 

475 

ELEVES DE NATIONALITE ETRANGERE 
DANS LE SECOND DEGRE PRIV 

YOU­
GOS­

LAVES 

2 

7 

11 

20 

ITA­
LIENS 

7 

4 6 

67 

120 

GRECS 

-

-

1 

1 

AUTRES 
PAYS 

C.E.E. 

26 

4 

67 

97 

l 

TURCS 

13 

75 

38 

126 

SUD-EST 
ASIAT. 

15 

19 

82 

116 

AU­
TRES 

17 

8 

99 

124 

TOTAL 
ETRANGERS 

355 

819 

1 400 

2 574 

t 
ETRANCERS 
/TOTAL 
ELEVES 

5 . 1 

3.7 

3.2 

3.5 

DOH 
TOM 

10 

1 

35 

49 

- Ces effectifs ne comprennent pas les élèves des Classes-ateliers 



v * - ' « t i r # c* l'Fduc.icfon H»c1onAlo,do I l Jounosso oc dot Spore* 
Olr»cï'on co 1 *i>ali>Jtlon oc d» 1» Pro*p*ct1v» 

5110690000043Y9001 
TOUS TYPES N 

DEPARTEMENT : RHONE 

Y 90 Y 43 Y90 Y43 J4.O690OOO0Y1114301SIO0 
P U B L I C 

S E C O N O D E G R E 
PREMIER CYCLE 

EFFECTIF OES ELEVES REPARTIS PAR LANGUE VIVANTE ETUDIEE 

ENQUETE NO 16 
901106 431 

1990-1991 
GARCONS+FILLES 

90 
r^" LA.'/GUE 

" VIVANTE ALLE-
CLASSE rj[. HAND 

6 EME 

5 EUE 

4 EME 

3 EHE 

TOTAL 

2236 

2213 

2017 

1696 

8362 

AN­
GLAIS 

13211 

13129 

9556 

9893 

46089 

ESPA­
GNOL 

44 

51 

31 

22 

140 

ITA­
LIEN 

7 

* 

4 

5 

15 

ARABE 
LIT­

TERAL 

18 

26 

34 

55 

133 

PREMIERE 

CHI­
NOIS 

23 

35 

16 

14 

08 

HEBREU 
MO­

DERNE 

-ANGUE 

JAPO­
NAIS 

NEER­
LAN­
DAIS 

POLO­
NAIS 

PORTU­
GAIS 

24 

46 

19 

19 

108 

RUSSE 

17 

28 

12 

20 

77 

AUTRES 

86 

2 

3 

3 

94 

LAHG. 
PAR 

CORRES 

2 

1 

3 

LANG. 
REGIO­
NALES 

• 

TOTAL 

15666 

15834 

11690 

11927 

55117 

DEUXIEME LANGUE (OPTION) 

ENSEIGNEMENT FACULTATIF (Y COMPRIS LES LANGUES REGIONALES) 

| QUATRIEME 

j TROISIEME 

j TOTAL 

360 

297 

657 

2398 

2457 

4855 

DONt PREMIERE LANGUE RENFORCEE (OPTION) 

g 
1 • 1 

7 

0 

15 

2 765 

2762 

5527 

QUATRIEME 

TROISIEME 

TOTAL 

2510 

2489 

4999 

2123 

2015 

4138 

5831 

6132 

11963 

928 

916 

1844 

94 

94 

• 188 

' 

3 

3 

8 

30 

46 

102 

106 

208 

25 

30 

55 

11621 

11823 

23444 

SIXIEME 50 50 

27 CINQUIEME 

"QUATRIÈME" 

27 

Ï3 82 29 126 

134 TROISIEME 97 26 11 

TOTAL 77 13 179 55 13 337 

PREMIERE LANGUE OBLIGATOIRE 

4EHE TECHNOLOGIQUE 

3EME TECHNOLOGIQUE 

TOTAL 

12 

6 

18 

1575 

1362 

2937 

.....J î 

1 1 

1588 

1368 

2956 

DEUXIEME LANGUE FACULTATIVE 

4EME TECHNOLOGIQUE 

3EMÈ "rECHNOLÔGÏQÙË 

36 42 

23 

TOTAL 

23 
~59 t>3 



ACADEMIE DE LYON 

Service des Etudes Statistiques 
et de la Prévision 

:*>:«w:*:*:*w*:*^^ 

in ILILIL 
irlf DLIL/O 

AIN & LYON. 

STRUCTURES - EFFECTIFS - CARACTERISTIQUES 

Année scolaire 1991-1992 
«w j ; m m " ^ : w x :•:•: ^ ' « • ' « s : : * » : : ' 



TYPE COLLEGE PUBLIC 

RECAPITULATION DE L'AC&nEHIE DE LYON 

Effectifs 

6e 
(1) 

30 997 

Se 
(1) 

30 157 

QUATRIEME 

4e Gén 
(2) 

22 551 

4e 
Techno, 

58 

TOTAL 
4e 

22 609 

TROISIEME 

3e 
Gén'. 

22 355 

3e 
Techno. 

46 

TOTAL 
3e 

22 401 

TOTAL 
6e à 3e 

106 164 

C.P.P.N 

298 

C.P.A. 

832 

S.E.S 

4 382 

TOTAL 
le d C L E 

111 805 

Divis ions 1 261 l 223 917 920 912 914 4 318 23.5 63.5 286 4 703 

(1) dont accueil étrangers : 248 élèves en 6ème ; 91 élèves en Sème, 

(2) dont 4Jne à effectifs allégés t 222 élèves. 

LANG'Vr.S VIVANTES ETUDIEES 

A n r. I a i M 

Al lrna.id 

E s p a g n o l 

I t a l i e n 

Russe 

Arabe 

Chinois 

Portugais 

LV l 

90 076 

15 147 

161 

LV 1 
Renfor 

7 078 

1 181 

48 

70 

187 

73 

1 78 

l.'Jf r 1 andais 

26 

LV 2 

7 575 

10 067 

21 887 

4 610 

59 

307 

38 

Il E 

Externes 

Externes 
survelllés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

29 375 

52 

25 762 

3 

104 

55 296 

M E N T 

F 

.30 730 

50 

25 648 

81 

56 509 

TOTAL 

60 105 

102 

51 410 

3 

185 

111 805 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Harocalns 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

U 703 
5 465 
3 029 
2 818 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

2 923 
329 

1 989 
364 

137 

2 007 

796 

18 009 



S>FT 

î,\S, FORMATION 
f I 3 T R I C T 

O O 1 0 O 0 S 0 

AIN 

joncoao TEL 50 48 26 26 TYPE : COLLEGE PUBLIC 

AIN EST 
BELLEGARDE 9ELL 

COLIÈGE 
' S1 i M I EX U i'ERY 
t; AV S A INI cXUPERY DP 616 
0120s. 3ELLEGAR0E SUR VALSERIHE 

Effectifs 

Divi sions 

6e 
( 1 ) 

199 

5e 
(1) 

214 

QUATRIEME 

4 e G é n 
(2) 

152 

Techno . 
TOTAL 
4 c 

152 

TROISIEME 

Je 
G An. 

187 

Je 
Teclmo . 

TOTAL 
3c 

187 

TOTAL 
6c à 3c 

752 

31 

C.P.P.H 

13 

C.P.A. S.U.3 TOTAL 
le CTCLE 

765 

32 

(1) dont accueil étrangers : é1èvcs en 66me ; élèves en 5ème 

(2) dont 4îne a effectifs allégés : élèves. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Ang lais 

Allenand 

Espagnol 

Italien 

Russe 

Arabe 

LV I 

667 

85 

LV 1 
Renfor 

50 

37 

LV 2 

43 

62 

154 

80 

II E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E M E N T 

G 

170 

199 

2 

371 

F 

164 

221 

9 

394 

TOTAL 

334 

420 

11 

765 

ELEVES ETRAHULRS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

58 
16 
4] 

33 

l 

36 

13* 



HUN 

DPT 

BAS.FORMATION 
DISTRICT 

O01OO24U 

AIN 

0010024U TEL 50 41 52 96 

AIN EST 
DELLE6ARDE BELL 

COLLEGE 
LE TURET, 
RUE DE GEX LA VILLE 
01170 GEX 

Effectifs 

Divisions 

6e 
(1) 

137 

5e 
(1) 

144 

qUATlUEHE 

4e Gén 
(2) 

07 

4 e 
Techno. 

TOTAL 
4 e 

«7 

TROISIEME 

3e 
Gén. 

85 

3c 
Techno. 

TOTAL 
3c 

85 

(1 ) dont accueil étrangers : 

(2) dont U n e » effectifs allégés 

élevés en 6cme ; 

é 1 ft v e r. 

élevés en Sème 

LANGUES VIVAIITES ETUDIEES 

Ang lais 

Al 1 e r t n i 

LV 1 

352 

LV 1 
Rcnfor 

Espagnol 

Italien 

Russe 

Arabe 

100 

32 

LV 2 

10 

36 

65 

67 

TYPE : COLLEGE PUBLIC 

TOTAL 
6c a. 3c 

H E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi— 
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

01 

3 

2U7 

291 

H E H T 

F 

53 

1. 

189 

243 

TOTAL 

134 

4 

396 

534 

453 

20 

C.P.P.N 

12 

C.P.A. 

13 

S.E.S 

56 

TOTA1. 
le CÏC1 E 

534 

26 

ELEVES ETllA.'lGLRS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espacnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

Tunes 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

54 
2 

29 
23 

31 
3 
10 
9 

89 



NUH 

tPT 

dAS. FORMAT ION 
DISTRICT 

0010B02S 

AIH 

AIH EST 
BELLEGARDE BELL 

00)0B()2S 

XPLLEG_E • 
AriPÏRE ~ 
ROUTE DE LA FORGE DP 804 
01108 OTONNAX CEDEX 

TEL 74 77 49 26 
TYPE : COLLEGE PUBLIC 

Effectifs 

Divisions 

6e 
(1) 

220 

Se 
(1) 

227 

QUATRIEME 

4e Géh 
(2) 

163 

'te 
Techno• 

TOTAL 
4e 

163 

TROISIEME 

3c 
Cén. 

153 

3c 
Techno. 

TOTAL 
3c 

153 

TOTAL 
6c a 3e 

763 

30 

C . P . P . H C.P.A. 

22 

S U. S 

117 

TOTAL 
le CYCLE 

DO: 

3 7 

1 1 ) d o n t a c c u e i l é t r a n g e r s : 

(2 ) d o n t itrne à e f f e c t i f s a l l é g é s 

é l è v e s en 6 è m e i 

é l è v e s . 

é l è v e s en 5 c m c 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Ane 1 als 

AIlenand 

Espagnol 

Italien 

t u s s • 

Arab» 

fort u g a l s 

LV I 

670 

24 

LV I 
R e n f o r 

59 

68 

LV 2 

43 

59 

169 

45 

Il E 

E x t e r n e s 

Externes 
surveiliés 

Demi— 
Pensionnaires 

Internes— 
Extc m e s 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

290 

150 

4 40 

H E N T 

F 

300 

162 

462 

TOTAL 

590 

312 

902 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

191 
63 
100 
25 

114 
!1 

100 
3 

10-3 

1 J 

440 





TYPE I COLLEGE PUBLIC 

RECAPITULATION DU DEPARTEHEHT DE t.A LOIRE 

6e 
(1) 

Se 
(1) 

QUATRIEME 

4e Gén 
(2) 

4e 
Techno. 

TOTAL 
4e 

TROIS1EHE 

3e 
Gén. 

3e 
Techno. 

TOTAL 
3e 

TOTAL 
6e à 3e 

C.P.P.N C.P.A. S.E.S TOTAL 
le CYCLE 

I f f e e t i f s 

D i v i s i o n s 

7 784 7 777 5 722 5 722 S 811 S 811 27 094 43 128 1 159 28 424 

3 2 4 . 5 3 2 2 . 5 237 237 240 240 1 124 80 1 216 

(1) d o n t « c c u c l l é t r a n g e r s i 50 élèves en 6ème ; 24 élèves en Sème 

(I) dont 4èn* A effectifs allégés i 20 élèves. 

UHCUES V1VAN1HS ETUDIEES 

fntlais 

illeaind 

Espagnol 

Julien 

Susse 

Iribe 

LV I 

23 706 

Portugais 

3 218 

10 

)2 

66 

LV 1 
Renfor 

1 531 

206 

LV 2 

1 70 1 

2 452 

S 36S 

1 861 

27 

Il E 

Externes 

Externes 
survelllés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

8 612 

34 

5 449 

61 

14 156 

M E H T 

F 

9 019 

34 

5 189 

26 

14 268 

TOTAL 

17 631 

68 

10 638 

87 

28 424 

ELEVES ETRANGERS 

| AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

2 527 
1 242 

978 
290 

485 
33 

347 
95 

14 

599 

71 

38 

3 734 



NU H 

DPT 

BAS.FORMATION 
DISTRICT 

04Z1689H 

LOIRE 

OHDAIME 

G4?1 68911 

COLLEGE 

TEL 7? S? 54 93 
TYPE : COLLEGE PUBLIC 

COLLEGE. 
f RuT RObESPIERRE 
'•2150 LA RICAMARIE 

Effectifs 

Divisions 

6e 
(1) 

SI 

'•.5 

Se 
(1) 

90 

4.5 

QUATRIEME 

4e G«n 
(2) 

55 

4e 
Techno• 

TOTAL 
4 e 

55 

TROISIEME 

3e 
Gén. 

64 

3e 
Techno, 

TOTAL 
3e 

64 

TOTAL 
6e a 3«! 

290 

15 

C.P.P.N C.P.A. S.E.S 

25 

TOTAL 
li: CrCLE 

315 

1S 

(1) dont accueil étrangers : 

(2) dont 4eme à effectifs nllégés 

3 dlêvcs en 6ftme | 6 élèves en 5ème 

élevés, 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Anglais 

LV 1 

231 

A 11 e R a n d 

E s p a g n o l 

I t a l i e n 

R u s s e 

Arabe 

36 

LV 1 
Renfor 

LV 2 

27 

29 

63 

14 

Il E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

14 4 

7 

151 

M E N T 

F 

157 

7 

164 

TOTAL 

301 

14 

315 

ELEVES ETRAHGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

66 
23 
27 
10 

TOTAL fio 



mm 

B*S.FORMATION 
PISTRICT 

04216850 

LOIRE 

.LOIRE NORD 
'ROANNE 

0421685D 

COLLEGE 

TEL 77 72 15 76 

COLLEGE 
Ih AVENUE CARIIOT 
',2300 ROANNE 

TYPE ! COLLEGE PUBLIC 

Effectifs 

Divisions 

6e 
(1) 

5e 
(1) 

54 

QUATRIEME 

'te G c" n 
(2) 

39 

'.e 
Tcchnoi 

TOTAL 
'•c 

39 

TROISIEME 

3 e 
Gén. 

'.5 

3c 
Tcchno. 

TOTAL 
3c 

45 

TOTAL 
fie A 3e 

130 

C . P . P . H C.P.A. S.E.S TOTAL 
le CYCLE 

13S 

(Il dont accueil étrangers élèves en 6 è m c ', 6 lèves en 5cme, 

C i dont 4èrae a effectifs allégés élèves. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Anglais 

* 11enànd 

Espagnol 

Italien 

Russe 

Arabe 

LV l 

112 

16 

10 

LV 1 
Renfor 

LV 2 

20 

56 

• . 1 

Il E 

Externes 

Externes 
survei liés 

Demi— 
Pensionnaires 

Internes— 
Externes 

Internes 

TOTAL 

-

B E R G E 

G 

l,f> 

17 

63 

H E H T 

F 

5 4 

21 

75 

TOTAL 

100 

38 

138 

ELEVES ETRAIIGETvS 

AFRIQUE 
dont Aleé riens 
dont Harocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

15 

3 
I 
A-



rPT 

tUS.FORMATION 
JISIR1CT 

04209UT 

LOIR_E_ 

LOIRE SUD 
"ST ETIENNE 

IJ420916T 

COLLEGE 

TEL 7 7 32 9 9 16 TYPE : COLLEGE PUBLIC 

PU1TS-OE-LA-LOIRE 
RUE ANTOINE ROCHE 
42U21 ST ETIENNE CEDEX 

ff.'tctifs 

ri visions 

6e 
(1) 

163 

5e 

m 

163 

QUATRIEME 

4e Gén 
(2) 

101 

4e 
Techno, 

TOTAL 
4e 

101 

TROISIEME. 

je 

Gén. 

126 

3e 
Techno, 

TOTAL 
3e 

126 

TOTAL 
6c à 3e 

553 

24 

C . P. P. M C.P.A. S.E.S 

81 

TOT£I. 
le CYCLE 

634 

30 

(11 dont accueil étrangers : élevés en 6ème ; élèves en Sème. 

iT ) dont 4ème à effectifs alléeés é 1 è v e s . 

lAîir.UïS VIVAIITES ETUDIEES 

» •• 111 i r. 

f.! ! Îran*l 

£ r r s f : r. o ! 

I t a l i e n 

1.1 a 1 t 

LV 1 

462 

85 

LV 1 
Honfor 

LV 2 

4 1 

29 

115 

4 2 

Il F. 

E x t e r n e s 

E x t e r n e s 
s u r v e i l i é s 

Demi — 
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

25 7 

4 3 

300 

H E N T 

•V 

306 

28 

3 3 4 

TOTAL 

563 

71 

63 4 

ELEVtS ETRANGERS 

ATRIQUE 
dont . M g é r i e n s 
• lont M a r o c a i n s 
l o t i t T u n i s i e n s 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont I ta 1i eus 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

48 

109 



I.UH 

cri 

dAS.FORMATION 
DISTRICT 

04214511 

cOIRE 

0 4 Z U J U TEL 77 7* S9 J5 TTPE, ; COLLEGE PUBLIC 

LOIRE SUO 
"ST ETIÉMHÈ 

COULEGE 
ilAJ» C SEGUIN 
125 60ULEVARD VIVALDI 
«.2021 ST ET1ENIIE CEDEX 1 

Effectifs 

ri visions 

de 
(I) 

153 

Se 
(1) 

151 

QUATRIEME 

4e Gén 
(2) 

121 

4e 
Techno, 

TOTAL 
4e 

121 

TROISIEME 

3e 
Gén. 

120 

3e, 
Techno, 

TOTAL 
3e 

120 

TOTAL 
6e à 3e 

551 

25 

C . P . P . H C.P.A. S.E.S 

73 

TOTAL 
le CYCLE 

624 

29 

(I) dont accueil étrangers élèves en 6eue ; élevés en Sème 

(7) dont '.(se a effectifs allégés : 13 élèves.. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

A ri 11 a i s 

A l l e a a n d 

E s p a g n o l 

I t a l i e n 

A r a b e 

LV 1 

491 

24 

36 

LV 1 
Rénfor 

LV 2 

32 

10 

137 

23 

26 

H E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

308 

S 

313 

M E H T 

P 

310 

1 

311 

TOTAL 

618 

6 

624 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Harocalns 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

308 
161 
143 

4 

21 

346 



MU H 

PPT 

tMS. fORMATION 
DISTRICT 

04 21569C 

LOIRE 

LOIRE SUD 
T T ETIENNE 

0421569C TEL 77 95 74 85 

COLLEGE 
TERHENOIRE 
61 RUE 0OC1CUR L OESTRE 
4 2100 ST ETIENNE 

TYPE : COLLEGE PUBLIC 

Effectifs 

6e 

(1) 

198 

5e 

(1) 

1S7 

QtlATRIENF. 

4 c G é n 
(2) 

146 

4 c 
Teclino. 

TOTAL 
4e 

146 

3e 
Cén, 

123 

TROISIEME 

3c 
Teclino . 

TOTAL 
le 

123 

TOTAL 
6c A Je 

65'. 

C . P . P . H C.P.A. S.E.S 

45 

TCTil, 
le .JïCLE 

CJO 

Pivisions 27 10 

(11 dont accueil étrangers •, 

(2) dont 4ène a effectifs allégés 

élèves en 6èrne \ 

élevés, 

élèves en Sème. 

LANGUES VIVAHTES ETUDIEES 

Anglais 

A I lenand 

Espagnol 

Italien 

Russe 

Arabe 

LV 1 

574 

80 

LV 1 
Renfor 

LV 1 

38 

34 

130 

66 

Il E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes' 

TOTAL 

B E R G E 

G 

278 

95 

373 

M E N T 

F 

272 

54 

326 

TOTAL 

550 

149 

699 

ELEVES ETRANGERE 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont I ta 1 iens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

91 
57 
23 
5 

15 

11 
1 

110 



u i?« 
1 991 .1992, 



TYPE : COLLEGE PUBLIC 

RECAPITULATION DU DEPARTEMENT DU RHONE 

E f f e c t i f s 

f> i v i s x e> n s 

6e 
(1) 

16 597 

668.5 

Se 
(1) 

16 074 

648,5 

QUATRIF.HE 

4e Gén 
(2) 

12 U 4 

491 

4e 
Techno. 

21 

l 

TOTAL 
4e 

12 185 

492 

TROISIEME 

3e 
Gén-. 

12 070 

490 

3e 
Techno. 

2 5 

1 

TOTAL 
3e 

12 095 

491 

TOTAL 
6c à 3e 

56 936 

2 300 

C.P.P.N 

95 

6,5 

C.P.A. 

426 

34.5 

S.E.S 

2 653 

174 

TOTAL 
le CYCLE 

* 

60 239 

2 527 

(s) Y ;oipris : 38 élèves - 9 divisions du cycle général et technologique du CLG "E. Vienal" a CALUIRE et 91 élèves - 3 divisions 
dp Sîcende hébergés au CLG "J. Moulin" à VILLEFRANCIIE S/SAONE 

( H durit accueil étrangers : 167 élèves en 6ème ; 36 élèves en 5ème. 

C ) dont 4ène a effectifs allégés : 159 élèves. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

r 

Ung1ais 

Allemand 

LV 1 

47 603 

LV I 
Renfor 

8 680 

Espagnol 151 

! l î ! j t r. i 16 

F u s s e 70 

A r Î S t 

C h i n o i r. 

F c r t n iî n i s 

118 

73 

103 

4 174 

611 

LV 2 

4 324 

5 220 

12 276 

l 892 

279 

17 

38 

H E 

Externes 

Externes 
survei1 lés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R C E M E N T 

G 

16 863 

13 

12 790 

. 3 

37 

29 706 

F 

17 644 

14 

12 83 3 

4 2 

30 533 

TOTAL 

34 507 

27 

25 623 

3 

79 

60 239 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

7 431 
3 859 

973 
2 287 

1 580 
181 

l 203 
177 

90 

779 

538 

254 

10 722 



MIM 06923J6H 069ZÏJ6P TEL 78 80 68 20 
TYPE : COLLEGE PUBLIC 

BAS.FORHATION 
C1S1RICT 

RHOKE 

RHONE EST 
' VILLEUR-VAULX.V. 

COLLEGE 
HENRI BARBUSSE 
10 AVENUE HENRI DAROUSSE 
69511 VAULX EN VELIN CEDEX 

6e 
(11 

5e 
(1) 

QUATRIEME 

4e Gén 

m 
4e 

Teclino, 
TOTAL 
4e 

TROISIEHE 

3e 
G ̂ n. 

Je 
Techno. 

TOTAL 
3e 

TOTAL 
6e A 3e 

C.P.P.H C.P.A. S.E.S TOTAL 
le CYCLE 

Effectifs 177 180 110 110 104 104 571 17 98 686 

Divis ions Î4 31 

(11 dont accueil étrangers : 

(?) dont 4ètie a effectifs allégés 

élèves en 6tme ; 

élèves. 

é lèves en Sème .. 

LAKCUES VIVANTES ETUDIEES 

Anglais 

A 11cnand 

Espagnol 

Italien 

Russe 

LV 1 

503 

45 

21 

LV 1 
Renfor 

LV 2 

23 

43 

Arabe 

123 

25 

Il E 

Externes 

Externes 
survelltés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes1 

TOTAL 

B E R G E 

G 

305 

2 

14 

321 

M E N T 

F 

344 

21 

365 

TOTAL 

649 

2 

35 

686 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Harocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont I taliens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

257 
123 
37 
76 

17 
4 

11 
1 

10 

305 



I1UH 0690280E 0690280E TEL 78 84 31 75 TYPE : COLLEGE PUBLIC 

DPT 

BAS.FORMATION 
DISTRICT 

RHONE 

RHONE EST 
VILLEUR-VAUtX.V. 

COLLEGE 
LES IRIS 
2B7 RUE F DE PRESSENSE OP 4066 
69615 VILLEURBANNE CEDEX 

Effectifs 

Divisions 

6e 

(1) 

194 

5e 

(I) 

U S 

QUATRIEME 

le né n 
(2) 

121 

4e 
Teclinn. 

TOTAL 
4 e 

121 

3e 
Gén. 

114 

TROISIEME 

3e 
Techno. 

TOTAL 
3e 

114 

TOTAL 
6e à 3e 

574 

25 

C . P . P . Il C.P.A. S.E.S TOV.'.L 
le C'.'CLt 

514-

3.5 

(1) dont accueil étrangers élèves en 6ème j élèves en Sème. 

(}) dont 4ène a effectifs allégés élèves 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Ant I a is 

Alle»and 

Espagnol 

Italien 

Russe 

Arabe 

LV I 

468 

LV 1 
Rénfor 

43 

47 

42 

LV 2 

40 

35 

141 

18 

Il E 

Externes 

Externes 
survelllés 

Demi— 
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Int ernes 

TOTAL 

n E n G E 

G 

196 

79 

275 

M E N T 

F 

232 

67 

299 

TOTAL 

428 

146 

5 74 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

U l 
91 
I l 
29 

24-
5 

n 

1S9 



I I U W 

DFT 

( M S . f O R H A T I O l l 
D I S T R I C T 

0692822T 

RHONE 

RHOHE EST 
VILLEUR-VAULX.J/. 

0692B22T TEL 78 80 80 87 

COLLEGE 
JEAN VILAR 
13 RUE DES JARDINS 
6 9100 VILLEURUAHNE 

TÏPE : COLLEGE PUBLIC 

Effectifs 

Divisions 

6e 

(1) 

ISS 

5c 

(I) 

101 

QUATRIEME 

4 c Gén 
(2) 

94 

4e 
fechno. 

TOTAL 
4 e 

94 

3e 
Gén. 

7G 

TIIOISIENE 

3C 
Techno, 

TOTAL 
3e 

76 

TOTAL 
6 é a 3 e 

426 

•J» 

C . I'. I'. N C . V . A . S . K . S TOTAL 
le CYCLE 

426 

(I) dont accueil étrangers : 28 élèves en 6ème ; 

(2) dont 4ème à effectifs allégés : 14 élèves. 

élèves en 5ème. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Unglals 

IA Ileaand 

I Espagnol 

! Italien 

I Russe 

I Arabe 

LV 1 

370 

22 

LV 1 
Renfor 

37 

LV 2 

16 

21 

79 

40 

H E 

Externes 

Externes 
survei1 lés 

Demi— 
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

190 

190 

H E N T 

F 

236 

236 

TOTAL 

426 

426 

ELEVES ETRANGERS 

AFRiqtlE 
dont Algériens 
dont Harocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

JLQIAk 

2*B 
US 

IP 
40 

12 
4 
6 

15 

12 

292 



NUH 0690012N D6V0G1.2N IEL 78 26 80 76 
TYPE : COLLEGE PUBLIC 

DPT 

B»S.FORMATION 
DISTRICT 

RHONE' 

RHONE SUD-EST 
ORON 

COLLEGE 
LOUIS PASTEUR 
V AVENUE DES COLONNES 
69500 0«0N 

Effectifs 

6e 
(1) 

81 

5 e 

98 

qUATIUEHE 

4« Gén 
(2) 

73 

4e 
Techno. 

TOTAL 
'.c 

73 

TROISIEME 

3e 
Gén. 

93 

3e 
Techno. 

TOTAL 
3e 

93 

TOTAL 
6e A 3e 

347 

C.P.P.N C.P.A, S.E.S TOTAL 
le CYCLL 

347 

Divisions 15 15 

(1) dont accueil étrangers : 

(2) dont 4ème a effectifs allégés 

élevés en 6cme ; 

élèves. 

élevés en Sème. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

LV 1 

Anglais 

Al 1enand 

Espagnol 

Italien 

Russe 

Arabe 

293 

LV 1 
Rénfor 

41 

52 

LV 2 

21 

21 

121 

Il E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi— 
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

0 E R G E 

G 

107 

53 

160 

M E N T 

F 

116 

71 

187 

TOTAL 

223 

124 

347 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Harocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

74 
39 
19 
12 

16 

97 



NU H 06926956 U692695E TEL 78 5A 05 43 TYPE COLLEGE PUBLIC 

6PT 

BAS.FORMATION 
DISTRICT 

RHONE 

RHONE CENTRE 
nTTN~EST 

COLLEGE 
LTCTSSTONE 
93 RUE A . C M A R 1 A L 
0 9 4 2 5 L Y O N C E D E X 0 3 

Effectifs 

Divisions 

6e 
(1) 

132 

Se 
(I) 

142 

QUATRIEME 

le fié n 
(2) 

108 

le 
Teclino, 

TOTAL 
'ie 

108 

TROISIEME 

3e 
Gén. 

160 

3e 
Techno. 

TOTAL 
3e 

160 

(1) dont accueil étrangers ! 

(1) dont 4ème a effectifs allégés 

élèves en 6ème j 

é lèves. 

élèves en 5ème. 

LANGUES VIVAHTES ETUDIEES 

Anglais 

Ailemand 

tspagno1 

Italien 

Russe 

Arabe 

LV 1 

454 

LV 1 | LV 2 
Renfor 

65 

21 

43 

29 

128 

58 

10 

TOTAL 
6c à 3c 

H E 

Externes 

Externes 
survei1 lés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

D E n G E 

G 

142 

104 

246 

M E N T 

F 

180 

116 

296 

TOTAL 

322 

220 

5 4 2 

542 

20 

C.P.P.N C.P.A. S .E.S TOTAL 
1i CYCLE 

543 

20 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 



NUH 
0492693C 

OPT 

fl»S. FORMATION 
01 STRICT 

RHONE 

RHONE CENTRE 
LYON CENTRE 

0692693C TEL 78 28 06 60 

COLLEGE 
AHP6RE 
31 RUE DE LA OOURSE 
69289 LYON CEDEX 02 

TYPE COLLECE PUBLIC 

Effectifs 

Divisions 

6e 
(1) 

143 

Se 
(1) 

157 

QUATRIEME 

'te G*n 
(2) 

119 

4e 
Techno, 

TOTAL 
lie 

119 

TROISIEHE 

3c 
Gén. 

lia 

3e 
Techno. 

TOTAL 
3e 

158 

TOTAL 
6c à 3c 

577 

21 

C.PwP.N C.P.A. S.E.S roï \L 
ie CTCLe 

577 

21 

(1) dont accueil étrangers : élèves en Gèmc ; élèves en 56me 

(2) dont 4 è m c A effectifs a lier, es élèves. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Anglais 

AI 1e n a n d 

Espagnol 

Italien 

Russe 

Arabe 

LV 1 LV 1 LV 2 
Renfor 

454 

83 

38 

39 65 

30 

102 

25 

19 

35 

Il E 

Externes 

Externes 
survei1 lés 

D e m i — 
Pensionnai res 

I n t e r n e s -
Externes 

Internes 

TOTAL 

H F. R C E M E N T 

« 

120 

I 

142 

263 

F 

152 

2 

160 

3 14 

TOTAL 

272 

3 

302 

577 

ELEVES ETR.»!iCKHS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Harocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

32 
S ; 

13 

20 
y 

II 
6 

I I 

118 



Kl'M 0692339T 
0692339T TEL 78 72 03 76 TYPE ! COLLEGE PUBLIC 

DPT 

?AS.rORHATION 
DISTRICT 

RHONE 

RHSNE CENTRE 
LYOH EST 

COLLEGE 
GEORGES CLEMENCEAU 
31 RUE DE L UflIVERSITE 
6900/ LTOH 

6e 
(1) 

5e 
(1) 

QUATRIEME 

4 e fi é n 
(2) 

4e 
Techno, 

TOTAL 
4 e 

TROISIEME 

3e 
Gén. 

3c 
Techno, 

TOTAL 
3e 

TOTAL 
6e à 3e 

C.P.P.N C.P.A. S.E.S TOTAL 
le CYCLE 

Effectifs 212 220 180 180 168 168 780 83 863 

Divisions 30 34 

(11 dont accueil étrangers : 

(2) dont 4ème a effectifs allégés 

élèves en 6ème ; 

tlevés. 

é lèves en 5ème• 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

And ais 

4 I 1 enand 

EspagnoI 

Italien 

Busse 

* rabe 

Portugais 

LV 1 

607 

14} 

28 

LV 1 
Renfor 

39 

LV 2 

83 

53 

198 

13 

Il E 

Externes 

Externes 
surveil1 es 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

219 

174 

393 

M E N T 

F 

276 

194 

470 

TOTAL 

495 

368 

863 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

104 
50 
U 
34 

49 
) 

45 
I 

TOTAL US 



HUM 06914980 069H98D 
— i r ~ -
R H O N E 

\ 
RHONE CENTRE 
R1LLIEUX 

TEL 78 88 83 83 TYPE : COLLECE PUBLIC 

PPT 

3tS.rORMATION 
DISTRICT 

COLLEGE 
LES 5E MAILLES 
OP 1 î"5 
69142. RILLIEUX LA PAPE CEDEX 

Effectifs 

6e 
(1) 

254 

5e 
(1) 

213 

qtlATRlF.MF. 

4 e lï è n 
(2) 

138 

4e 
Tccluio , 

TOTAL 
4 c 

138 

TROISIEME 

3c 
f,é n, 

160 

3e 
Tec.hno , 

TOTAL 
3c 

160 

TOTAL 
6e A 3c 

765 

C . P . P . H C.P.A, S.E.S TlilAL 
le OïCLE 

ni 

Divisions 10 31 

(1) dont accueil étrangers é lèves en 6ème i é 1 cves en 5cme 

(2) dont 4eme S effectifs allégés élevés. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Ang lais 

Al lenand 

Espagno 1 

Italien 

Russe 

Arabe 

LV 1 

687 

77 

LV 1 
Renfor 

LV 2 

35 

31 

197 

35 

Il E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi-
Pensionnaires 

I nternes— 
Exteinés 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

274 

76 

350 

M E N T 

F 

315 

106 

421 

TOTAL 

589 

182 

771 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

I2ô 
50 
19 
51 

U 
J 
i 
i 

31) 

I;A 



liJV 
0692159X 

1169.'159X TEL 78 88 01 21 TYPE COLLEGE PUBLIC 

!>PT 

l < A S . F O R M A T I O N 
l. ! S, I P. 1 C T 

RHONE . 

RHONE CENTRE 
ETTUÉuT 

COLLEGE 
LA VELETTE 
AVENUE 
691*1 • 

GENERAL LECLERC OP 11* 
R1LL1LUX LA PAPE CEDEX 

Eî'rotifs 

fi visions 

6c 
(1) 

171 

7 

Se 
(1) 

152 

6 

QIIATIUEHE 

4 e G * n 
(21 

87 

4 

4e 
Techno. 

TOTAL 
4c 

87 

4 

TROISIEME 

3c 
G fin. 

89 

4 

3e 
Techno . 

TOTAL 
3e 

89 

4 

TOTAL 
6 c à 3 e 

499 

21 

C.P.P.N C.P.A. 

7 

1 

S.E.S 

78 

6 

TOTAL 
le CÏCLE 

584 

38 

'. '. % dont accueil étrangers; 

::'1 dont 4ene a effectifs allégés 

élèves en 6ème j 

é 1 e v c s 

é l è v e s en 5ème 

LASC'JSS VIVANTES ETUDIEES 

A r. z '. & i s 

A ! î • • " • a n d 

: s T> i r n o 1 

: * 1 i e r. 

•T>r t * 

A r t 1*4. 

LV 1 

438 

56 

LV 1 
R e n f o r 

32 

LV 2 

34 

26 

104 

Il E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi — 
Pensionnaires 

Internes— 
Ex le rués 

Int ernes 

TOTAL 

8 E R G E 

G 

223 

3 

50 

276 

M E N T 

F 

265 

6 

37 

308 

TOTAL 

480 

9 

87 

584 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algé riens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

1 13 
38 
23 
48 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

21 
3 

16 

40 

I 77 



COLLEÛES DE L'ACADEMIE DE LYON : 
• . . . . . _ . . — . — _ — , — . — , — _ * . 

VËNÎSSJEUX. 
STFONS. 

-STPRJEST 
1 9 911 992. 



;IUH 0691730F 
0691730F TEL.78 70 16 22 TYPE : COLLEGE PUBLIC 

PPT 

BAS.FORMATION 
DISTRICT 

RHONE 

RHONE SUD-EST 
VEMISS-ST PRItst. 

COLLEGE 
PAUL ELUARD 
1 HUE GEORGES LYVET 
69694 VEHISS1EUX.CEDEX. 

6e 
(1) 

5e 
(I) 

QUATRIEME 

4e Géti 
(2) 

4e 
Techno, 

TOTAL 
4e 

TROISIEHE 

De 
Gén. 

3e 
Techno. 

TOTAL 
3e 

TOTAL 
6e à 3c 

C.P.P.N O.P.A. S.E.S TOTAL 
le CYCLE 

Effectifs 143 125 Bfl 88 109 109 465 13 17 495 

Divisions 20 22 

(I) dont accueil étrangers 20 é lèves en'6ème ; élèves en 5ème. 

(2) dont 4ene a effectifs allégés : é1èves . 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Anglais 

LV 1 

A 1leaand 

Espagne 1 

Italien 

Russe 

Arabe 

421 

20 

LV 1 
Renfor 

24 

LV 2 

12 

26 

129 

30 

Il E 

Externes 

Externes 
survelliés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes— 
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

203 

27 

230 

M E N T 

F 

238 

27 

265 

TOTAL 

441 

54 

495 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Harocalns 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

140 
53 
10 
67 

16 

185 



on 
dAS. rORMATlON 
DISTRICT 

0692343X 

RHONE 

RHONE SUD-EST 
VENISS-ST PRIES*?-

0692343X TEL 78 70 95 70 

COLLEGE 
ELSA IRTOLET 
3 AVENUE DIVISION'LECLERC 
69694 VENISSIEUX: CEDEX' 

TYPE : .COLLEGE PUBLIC 

6e 
(1) 

Se 
f 1 ) 

QUATRIEME 

4e Gin 
(2) 

4e 
Tcchno. 

TOTAL 
4e 

TROISIEME 

3e 
Gen. 

3e 
Techno. 

TOTAL 
3c 

TOTAL 
6e a 3e 

C.P.P.N C.P.A. S.E.S TOTAL 
le CYCLE 

Effectifs 192 204 III 21 132 130 25 ISS 683 65 748 

Divisions S 18 32 

(1) dont accueil étrangers : 

(2) dont 4ème a effectifs allégés : 

élèves en 6cme ; 

élèves, 

élèves en Sème. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Anglais 

Alleaand 

Espagnol 

11 alien 

Arabe 

LV 1 

59S 

42 

LV 1 
Renfor 

20 

LV 2 

13 

26 

U6 

36 

H E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 
1 

B E R G E 

G 

370 

2 

1 

373 

M E N T 

F 

375 

.3 75 

TOTAL 

745 

2 

I 

748 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

199 
78 
13 
39 

19 
4 

14 
1 

1 l 

*S 

179 



HUN 069009*C 0690094C TEC 72 50 40 35 TYPE : COLLEGE PUBLIC 

OPT 

DAS.FORMATION 
01 STRICT 

RHONE 

RHONE SUD-EST, 
VEH1SS-ST PRIESÇ. 

COLLEGE ' 
JULES HICHELET 
AVENUE JEAN HOULIN 
69694 VEUISSIEUX-CEDEX. 

Effectifs 

Divisions 

6e 

(1) 

113 

Se 
(1) 

126 

QUATRIEME 

4e Cén 
(2) 

103 

4e 
Techno. 

TOTAL 
4e 

103 

TROISIEME 

3e 
Gén. 

128 

3e 
Techno, 

TOTAL 
3e 

128 

TOTAL 
6e a 3e 

470 

19 

C.P.P.N C.P.A, 

14 

S.E.S 

3B 

TOTAL 
1(! CYCLE 

522 

23 

(1) dont accueil étrangers : élèves en 6ème s élèves en Sème. 

(2) dont 4ène à effectifs allégés : 19 élèves. 

LAHGUES VIVANTES ETUDIEES 

Anglais 

Allenand 

Espagnol 

Italien 

Russe 

Arabe 

LV 1 

443 

27 

LV I 
Renfor 

31 

LV 2 

15 

23 

118 

56 

Il E 

Externes 

Externes 
survell K s 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

216 

20 

236 

M E H T 

F 

271 

15 

2R6 

TOTAL 

487 

35 

522 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

172 
87 
5 

72 

13 

13 

20 

JI2 



.NU II- 069UBOJ Q69U60J TEL 78 76 41 55 TYPE : COLLEGE PUBLIC 

SPI 

SlS.fORHATION 
DJ STRICT 

RHONE 

BHOHE SUD-EST 
.LYON SUD 

COLLEGE 
TlOdOBK PE OALIAC 
56 RUE ERNÉSl HÊNAN 
69200 VEHI5S1EUX. 

6e 
(1) 

5e 
(1) 

QUATRIEME 

4e Gén 
<2> Techno, 

TOTAL 
4e 

TROISIEME 

3e 
Gén, 

3e 
Techno, 

TOTAL 
3e 

TOTAL 
6e a 3e 

C.P.P.N CP.A. C.E.S TOTAL 
le CYCLE 

Effectifs 225 212 136 136 139 139 712 712 

Divisions 28 28 

(1) dont accueil étrangers : 
* •' • i i i i 

«2> dont 4ème a effectifs allégés 

élèves en 6eme j 

élèves 

élèves en 5ème. 

LA.VCUES VIVANTES ETUDIEES 

A n 11 !l •_ s 

A 11enitnd 

E s p a g n o l 

I tal i m 

Russ t 

A r a b t 

L V I 

600 

112 

LV 1 
Renfor 

147 

LV 2 

50 

48 

156 

21 

Il E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

247 

103 

350 

M E H T 

P 

251 

111 

362 

TOTAL 

498 

214 

712 

ELEVES ETRANGERS 

ATRiqUE 
dont Alsériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espaeiiàls 
dont Portueais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

106 
4 8 
1) 
38 

25 
1 

21 
3 

141 



IIUH 0691799F 0691799r TEL 72 50 07 57 TYPE : COLLEGE PUBLIC 

DPI 

a*s.rcR»MT io.v 
DISTRICT 

RHONE 

R'HOWe SUD-EST, 
VENISS-ST. PRlESt. 

COLLEGE 
LOUIS ARAGON 
ROUTE DE CORÙAS 
69694 VEN1SSIEUX CEDEX 

Et fect ils 

(1) 

146 

Se 

m 

184 

QUATRIEME 

4e Gén 
(î) 

11b 

4e 
Techno. 

TOTAL 
4e 

110 

TROISIEME 

Je 
Gén. 

125 

3e 
Techno• 

TOTAL 
3e 

125 

TOTAL 
6e A 3e 

591 

C.P.P.H C.P.A. S.E.S 

65 

TOTAL 
le CYCLE 

656 

Divisions 23 27 

(1) >lont accueil étrangers i 

(!) )ont 4ène à effectifs allégés 

élèves en 6ême j 

é lèves . 

élèves en 5ètne. 

LANGUIS VIVANTES ETUDIEES 

Ang1 al i 

AI lena.id 

Espagnol 

I ta 1 it n 

LV 1 LV I 
Renfor 

483 

108 

Russe 

Arabe 

LV 2 

61 47 

87 

127 

II E 

Externes 

Externes 
survei1 lés 

Demi-
Pensionnaires 

Internes-
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E 

G 

184 

131 

315 

M E H T 

F 

207 

125 

9 

341 

TOTAL 

391 

2 5.6 

9 

656 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont I tal iens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

97 
35 
18 
41 

23 
3 

16 
3 

18 

150 



nu M 0 6 9 2 3 4 Z W 
U 6 9 2 3 4 2 U TEL 7 8 70 11 33 

T Y P E : C O L L E G E P U B L I C 

t>FM 

tMS. FORMAT ION 
DISTRICT 

R"TT5WC 

RHONE S U D - E S T 
V É I I l S 5 - S T - P n l E S T . 

C O L L E G E 
7TATN~* 
1 RUE OC VALENCE 
6919U SI FOUS 

Effectifs 

D i visions 

6e 
( 1 ) 

204 

5e 
( U 

218 

QUATRIEME 

4 e Gén 
(2) 

134 

4 e 
Teclino , 

TOTAL 
4 c 

13'. 

TROISIEME 

3e 
Gén, 

118 

3e 
Teclino 

TOTAL 
3e 

118 

TOTAL 
6e h 3e 

6 7', 

28 

C.P.P.N C.P.A. S.E.S 

80 

TOTAL 
le CYCLE 

754 

33 

( P dp ni accueil étrangers 

( : ) à pn t Mnt .1 effectifs a I I f r,( s : 

élevés en 6èmo ; 20 éIeves en 5emc. 

é I r v e s. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

anglais 

Al Ierand 

Espagnol 

Italien 

Russe 

Arabe 

Portugais 

LV I 

S68 

37 

13 

36 

LV 1 
R e n f o r 

21 

17 

LV 2 

44 

37 

84 

50 

37 

Il E 

E x t e r n e s 

E x t e r n e s 
survei11 es 

Demi— 
Pensionnai res 

Internes— 
Externes 

Internes 

TOTAL 

D E R G E 

G 

342 

36 

378 

M E N T 

F 

340 

36 

376 

TOTAL 

682 

72 

7 54 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Marocains 
dunt Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont Italiens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

222 
171 
10 
6J 

7* 
6 

1 

36 

3*0 



11V H 

o n 

? » s . rpsrur toM 
f i n m c i 

0 6 9 2 Ï 6 0 Y 

HHONE 

RUOHE S U P - t S T . 
V E N I S S - S T - PRIE ST-

(1692 160Y TEL 78 20 02 82 

COLLEGE 
(.ERAni) P I I I L I P E 
AVEWUI. SALVADOR ALLENOE 
6 9 8 0 0 S f - P R I E S T . 

TÏPE l COLLEGE PUBLIC 

Effectifs 

Divisions 

6e 
(I) 

235 

Se 
(1) 

232 

QUATRIEME 

4 e C é îv 
(2) 

178 

4 e 
Techno, 

TOTAL 
4 c 

170 

TROISIEHE 

3c 
Gén. 

1 66 

3e 
Techno. 

TOTAL 
3e 

166 

TOTAL 
6c à 3c 

811 

32 

C . P . P. H C.P.A. S.E.S 

75 

TOTAL 
lé CÏGLE 

833 

37 

(Il dont accueil étrangers : 

1) dont 4ème a effectifs allégés 

élevés en 6emc ; 

élèves. 

élevés en 56me. 

LANGUES VIVANTES ETUDIEES 

Anglais 

A 11e rand 

Esr*gn° 1 

I t a l i e n 

R u s s e 

» î s b e 

? c r t u ç a 1 s 

LV l 

563 

174 

42 

32 

LV l 
Renfor 

72 

LV 2 

123 

33 

136 

52 

Il E 

Externes 

Externes 
surveillés 

Demi-
Pensionnaires 

I nt ernes— 
Externes 

Internes 

TOTAL 

B E R G E M E N T 

G 

348 

125 

4 73 

F 

308 

1 12 

4 20 

TOTAL 

656 

237 

893 

ELEVES ETRANGERS 

AFRIQUE 
dont Algériens 
dont Harocalns 
dont Tunisiens 

C. E. E. 
dont Espagnols 
dont Portugais 
dont I ta 1iens 

YOUGOSLAVES 

TURCS 

SUD-EST ASIATIQUE 

AUTRES 

TOTAL 

213 
83 
32 
95 

48 
2 

41 
S 

21 

29: 



I 1 

l E t a b l i s s e m e n t s s c o l a i r e s (1° 2° degré e t 

Y universitaires) dispensant des cours de langue arabe. 
\ 



où 
APPRENDRE 

L'ARABE ? 

INSTITUT DU MONDE ARABE 

23, quai Saint-Bernard, 75005 PARIS 
Tél. : (1) 46 34 25 25 



Col'ège Roger-Snlengro, place Albert-Thomas. 59162 
Osi' : i-o»a*Tél. : 27 59 30 25. 

Rci-l-3'v 

Collège Albert-Samain. rue d'Alger. BP 415, 59057 Roubaix. 
Tél. : 20 75 78 92. 

Collège Anne-Franck, rue du Pays, 59100 Roubaix. 
Tél. : 20 24 64 45. 

Collège J.-B. Lebas. 82. rue Dupuy-de-Lôme, 59100 
Roubaix. Tél. : 20 75 36 0 1 . 

Collège Sévigné, 2. rue des Champs, 59100 Roubaix. 
Tél. : 20 7~0 34 07. 

L\cée technique (textile et arts appliqués), 1, rue des Écoles, 
S? 100 Roubaix. Tél. : 20 24 24 16. 

! 
Lycée Van-der-Meersch. 1, avenue Van-der-Meersch, 59071 

Roubaix Cedex. Tél. : 20 75 43 84. 

Lycée Jean-Rostand. 28-30. rue d'Alger, 59070 Roubaix 
Cedex 0 1 . Tél. : 20 75 15 30. 

Tovrccing 

Collège Brun-Pain, rue de Linselles, 59200 Tourcoing. 
Tél. : 20 94 05 36. 

Académie de LIMOGES 

CORRÉZE (19) 

Eghtcrs 

Lycée Pierre-Caraminot. 19300 Egletons. Tél. : 55 93 13 19. 

HAUTE-VIENNE (87) 

Limoges 

" Lycée Gay-Lussac, 12, boulevard Georges-Périn. 87031 
Limoges Cedex. Tél. : 55 79 70 0 1 . 

Académie de LYON 

LOIRE (42) 

Firminy 

Lycée Albert-Camus, 32 bis, rue de la Loire, 42702 Firminy. 
Tél. : 77 56 01 74. 

La Ricamarie 

Collège Jules-Vallès, rue Robespierre, 42150 La Ricamarie. 
Tél. : 77 57 54 93. 

Roanne 

Collège Carnot, 35, avenue Carnot, 42300 Roanne. 
Tél. : 77 72 15 76. 

Saint-Chamond 

Collège Pierre-Joannon, rue de la Haute-Garenne. 42400 
Saint-Chamond. Tél. : 77 22 03 74. 

Saint-Étienne 

Collège Puits-de-la-Loire, rue Antoine-Roche, 42021 Saint-
Étienne Cedex. Tél. : 77 32 99 16. 

Collège Marc-Séguin, 125, boulevard Vivaldi. 42021 Saint-
Étienne Cedex. Tél. : 77 74 59 35. 



Lscée polyvalent Le Mont, 20, rue de la Jomayère, 42023 
SvmsÉtipnnp Cedex. Tél. : 77 57 00 7 1 . 

Sttrnt-rr>e>$t-en-Jarez 

Lvcée Simone-Weil. 63, avenue Albert-Raimond, 42272 
Saint-Friest-en-Jarez Cedex. Tél. : 77 79 68 79. 

RHÔNE (69) 
Givor? 

Collège de Bans, rue Renée-Peillon, 69700 Givors. 
Tél. : 78 73 44 12. 

Collège Ampère, 3 1 . rue de la Bourse, 69002 Lyon. 
Tél. : 7S 28 06 60. 

Collège Jean-Moulin, 1, place des Minimes, 69005 Lyon. 
Tè!. : 7S 25 33 14. 

Lvcée Ampère-Bourse, 3 1 . rue do la Bourse, 69002 Lyon. 
Té). : 7S 28 06 60. 

Lvcée Colbert. 2. rue Louis-Chapuy, 69372 Lyon, Cedex 08. 
Tél.. : (D 78 00 85 59. 

Lvcée d'enseignement professionnel Jean-Lurçat, 4, rue 
Ludovic-Arrachart. 69008 Lyon. Tél. : 78 74 52 09. 

* Lycée d'enseignement technique La Martinière-Monplaisir 
4 1 , rU5 Antoine-Lumière. 69008 Lyon. Tél. : 78 74 40 15. 

Lvcée Lacassagne. 93. rue Antoine-Charial, 69003 Lyon. 
Tél. : 78 54 05 43. 

* Lvcée du Parc. 1, boulevard Anatole-France, 69458 Lyon 
Cedex 3. Tél. : 78 89 09 92. 

Rillieux-La-Pape 

Collège La Velette, avenue du Général-Leclerc. 69140 

IVillioux-La Pape. Tél. : 78 88 01 2 1 . 

Saint-Fons 

Collège Alain, 1, rue de Valence. 69190 Saint-Fons. 

Tél. : 78 70 11 33. 

Saint-Priest 

Collège Gérard-Philipe, avenue Salvador-Allende, 69800 
Saint-Priest. 
Tél. : 78 20 02 82. 

Collège Boris-Vian, rue du Grisard, 69800 Saint-Priest. 

Tél. : 78 20 22 83. 

Vénissieux 

Collège Eisa-Triolet, 96, avenue de la Division-Leclerc. 

69200 Vénissieux. Tél. : 78 70 95 70. 

Collège Paul-Éluard, 1, rue Georges-Lyvet, 69200 Vénissieux. 

Tél. : 78 70 16 22. 

Villeurbanne 

Collège Les Iris, 287 à 2 9 1 , rue Francis-de-Pressensé. 

69100 Villeurbanne. Tél. : 78 84 31 75. 

Lycée d'enseignement général technologique et profession­
nel, 46, rue Frédéric-Fays, 69100 Villeurbanne. 
Tél. : 78 54 10 2 1 . 

Lycée Pierre-Brossolette, 161, cours Émile-Zola. 69621 

Villeurbanne. Tél. : 78 84 26 49. 



Collège et lycée de l'Alliance, 35-37, allée Robcrt-Estienne. 
93320 Pnvillons-sous-Bois. Tél. : (1) 48 48 16 17. 

Coins Meurant. 4, place Franz-Liszt, 75010 Paris. 
Tél.: U> 48 24 19 00. 

Lycée privé Sainte-Geneviève, 2, rue de l'École des Postes, 
7S00S Versailles Cedex. Tél. : (1) 39 50 63 9 1 . 

Ecole et lycée Saint-Joseph, 207, rue Félix-Faure, 76000 Le 
Havre. Tél. : 35 46 51 52. 

Lvcée technique privé Jeanne-d'Arc, 10, rue du Général-de-
Gaulle. 76310 Sainte-Adresse (Le Havre). Tél. : 35 46 13 56. 

Lvcée privé Saint-Martin, 5, Cloître Saint-Martin, 49100 
Angers. Tél. : 41 88 09 00. 

École Sainte-Marie-de-Nevers, 10. rue du Périgord, 31070 
To'jïouse Cedex. Tél. : 61 23 13 14. 

Eco'e Saint-Martin-de-France, 1, rue de Verdun, 95300 Pon-
'.a\??. Tél. : (1) 30 30 93 90. 

S'gnalons enfin 3 écoles où l 'enseignement est essent ie l ­
lement d ispensé en langue arabe. 

EUes accueillent normalement des élèves arabophones : 

Eco'e Arabe de Passy, 52 rue de la Pompe, 75016 Paris. 
Té'. : <i) a5 25 94 03. 

« 21, boulevard Beauséjour, 75016 Paris. Tél. : (1) 45 24 01 45. 

Mercredi et samedi. 14 h 30 — 17 h 30. Suit le programme 
officiel libanais. 

Eco'e Irakienne, 12. rue Eugène-Delacroix, 75116 Paris. 
Tel, ; (11 45 04 77 59. 

École Arabe Ibn Khaldoun, 6-8, rue Chasseloup-Laubat, 
750^5 Paris. Tél. : (1) 45 66 64 28. 

III. L'enseignement de l'arabe 
à l 'université: 

Adresse des un ivers i tés d ispensant un ense ignement de 

l 'arabe 

La plupart des universités de France dispensent à des 
niveaux divers un enseignement de l'arabe : préparation aux 
diplômes nationaux, à la recherche, initiation ou formation conti­
nue. 

La nature de l'enseignement est indiquée en initiales : DN 
pour la préparation aux diplômes nationaux, I pour l'initiation, FC 
pour la formation continue. 

AIX-MARSEILLE I 29, avenue Robert-Schuman. 13261 
Aix-en-Provence. 
Tél. : 42 59 99 30 (Centre d'Aix). 1. 

DN. 

BESANÇON Centre de linguistique appliquée (CLAB), 
17, rue Renan, 25000 Besançon. 
Tél. : 81 81 05 64. I. FC. 

BORDEAUX III Domaine universitaire, 33405 Talence 
Cedex. 
Tél. : 56 80 84 83, postes 328 et 498. , 

I, DN. FC. 

CLERMONT-FERRAND Centre de langues étrangères appli­
quées, 34, avenue Carnot. 63006 Cler-
mont-Ferrand. 
Tél. : 73 92 97 32. DN. 

CORTE Université de Corse, avenue Jean-Nicoli. 
BP 24. 20250 Corte. 
Tél. : 95 46 10 45. I. DN. 



f\fph3ti$-Maghrébin (association), 27, rue de Chartres, 75018 
paris. 

Renseignements : écrire et joindre une enveloppe timbrée. 

Lieu des cours : 12. ruq Émile-Duployé, 75018 Paris. 

• Arabe dialectal maghrébin. 

• Tous niveaux. 

• MAV et MD à partir du « Cours d'Arabe Maghrébin » 
(L'Harmattan-CIEM) et des « Dossiers d'Arabe Maghré­
bin >i (CIEM). 

• Cours du soir : 45 heures par an. 

Session intensive juillet : 60 heures. 

• Possibilité de présenter le Certificat ou le Brevet d'Arabe 
dialectal du Centre de l'Orient contemporain (Paris III). 

Centre de l'Orient contemporain (Paris III). 

• Cours du soir : 480 F. 

Session intensive : 750 F. 

Amans — Hommes et Migrations, 123-125, rue. Pelleport, 75020 
Paris, Tél. : (1) 46 36 84 56. 

• A rabe littéral contemporain. 

• Débutants. Perfectionnement (3 niveaux). 

• MC 

• 6 he-ures par semaine : 

- samedi de 10 h à 12 h et de' 14 h à 16 h; 

— dimanche de 10 h à 12 h. 

• 240 F par trimestre. 

Amicale des Algériens en Europe, 4 1 . boulevard de Strasbourg, 
75010 Paris. 
Tél. : (1) 47 70 03 04. 

Cours : 161. rue Saint-Jacques. 75005 Paris (adresse à 
COLOMBES pour les départements 9 1 , 94 et 97). 

• Arabe littéral contemporain. 

• S'adresse aux enfants algériens inscrits dans les établis­
sements français du 1 " degré, du niveau de la scolarité 
élémentaire (du cours préparatoire au cours moyen 2). 

• MAV, utilisation d'une méthode avec support audio-visuel 
mettant les enfants en situation d'expression sur la vie 
quotidienne. 

• 3 heures hebdomadaires par groupe, dispensées dans le 
cadre du tiers-temps pédagogique, et cours extra-sco­
laires. 

• Niveau à atteindre : usage courant de la langue orale et 
maîtrise de la lecture et de l'écriture sanctionnés par le 
certificat d'études primaires en langue arabe. 

• Gratuité. 

Arab-Consultants, 9, rue de Clichy, 75009 Paris. 
Tél. : (1) 45 26 82 33 et (1) 42 80 52 66. 

Assure depuis 10 ans la formation permanente de person­
nel .d'entreprise appelé à travailler en pays arabe. 

• Arabe littéral contemporain. 

• Tous niveaux. 

• MC et MD (usage complémentaire de cassettes). 

Proposent des livres bilingues arabe-français (Dar Al 
Arabe - Paris). 

• Modules de 30 heures renouvelables. 

• Cours collectifs intra-entreprises ou cours particuliers. 



I 5 

! E n q u ê t e - s u p p o r t (un exemplaire du j 

; ques t ionna i re p résen té aux personnes in te r rogées . ! 
I ! 



( Q U E S T I O N N A I R E : A | 
I , 
!( 146 p e r s o n n e s i n t e r r o g é e s )J 

!< Un e x e m p l a i r e )t 

NOM. « Prénom â g e < f a c u l t a t i f ) . 

1 . L ' e n f a n t , e s t - i l né en F r a n c e ? 

- S i n o n , à q u e l âge e s t - i l a r r i v é ? 

2 . L ' e n f a n t , f r é q u e n t e - t - i 1 l e s c o u r s d ' a r a b e ? 

3 . S o u h a i t e - t - i 1 l ' i n t é g r a t i o n en F r a n c e 
ou l ' i n s e r t i o n au Maghreb ? 

4 . Compétences l i n g u i s t i q u e s ( c o n n a i s s a n c e s ) : 

- Q u e l l e ( s ) i a n g u e ( e ) u t i l i s e n t , l ' e n f a n t e t 
l e s membre 's d e s a f a m i l l e ? 

E n f a n t : L a n g u e 1 . 
( a r a b e m o ci e r n e , 
p a r .1 e r s m a g h r é b ) 

R é p o n s e s 

T.106 

T. 111 

T.112 

T. 113 

Langue jd. 

françai s 

L_ a n g us o : a n g J. a i s 
al 1emend 

espagnols italier 

-Père:Langue 1. 
( a r a b e m o d e r n e 5 
p a r 1 e r s, m a g h r é b ) 

Langue 2: 

français* 

L. a n g u e 3 : a n g 1 a i s 
al 1emand 
espagnol 

- i -

0 

+ 

0 

+ 

0 

+ 

0 

+ 

0 

-1-
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1
 

1
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1
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1
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1
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1
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1
 

1
 

1
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Mère:Langue 1. 
(arabe moderne, 
parlers m ag h r é b > 

Langue 2: 

•franc ai s. 

Langue3:anglais 
al 1emand 
espagnol 

4̂  

0 

+ 

0 

4-

0 

4-

0 

+ 

0 

4 

0 

4 

0 

+ 

0 

4-

0 

4-

0 

4-

0 

4 
1 O

 1 

-Autres:Languel. 
(arabe moderne, 
parlers maghréb) 

Langue 2. 

français. 

Langue 3. 

•f rançai s. 

+ 

0 

+ 

0 

+ 

0 

+ 

0 

4-

0 

4 

0 

+ 

0 

+ 

0 

4-

0 

4-

0 

4-

0 

4 

0 

Notes: ' + = Bien. - = Moyen. 0 = Nul. 

"6.0.= Expression orale. C.0.= Compréhension orale. 
E.E.= Expression écrite. C.E.= Compréhension écrite. 

5.Quel le(s) langue(s) uti1ise-t-on quand T.116 (A et B) . 
on parle avec l'enfant ? 

Père ^ Enfant 

Parle r s a r a bes mag h r 

F r a n ç a i s 

Mère •- Enfant 

.Parlers arab es rnaghr 

F r a n ç a i s 

Autres *• Enfants 

Parlers arabes maghr 

F r a n ç a i s 

_. _ 

Enfant >• Père 

Parlers arabes maghr 

F r a n ç a i s 

Enfant *• Mère 

.Parlers arabes maghr 

F r a n ç ai s 

Enfant •• Autres 

.Parlers arabes maghr 

F r a n ç a i s 



6. Quel 1 e '. s ) 1 angue ( s; ) ut i 1 i sent 1 es membres de 1 a 
•famille entre eu;-:, en présence de l'enfant ? 

•- Père et mère entre eux: 
- Parents avec d'autres enfants: 
- Autres enfants entre eux; 
- Parents et autres membres de la famille 

T. 118 

T (A) 
T (B ) 
T (Ci 
T ( D ) 

7 . Q u e l l e s s o n t l e s c o m p é t e n c e s l i n g u i s t i q u e s 
d e 1 ' e n f a n t . en a r a b e , â l ' é c o l e ? T. 119 

a b l e a u <A> 

C o m p é t e n c e s 

- Parles-tu cette langue ? < E.O ). 

- La comprends-tu ? < C.O ). 

- L'écris-tu ? ( E.E ). 

- La lis-tu ? i C E ). 

Oui Non Autre 

•8.Quel l e ( s ) l a n g u e ( s ) u t i l i s e l ' e n f a n t 
d a n s d ' a u t r e s c i r c o n s t a n c e s ? T.120 (Al 

C i r c o n s t a n c e s 

- Quand tu te lèves ? 

- Quand tu vas à l'école ? 

-- Dans la vie de tous les jours 

- Quand tu fais tes devoirs? 

- Pendant les dimanches. 

- Quand tu sors en famille? 

Français Pari ers arabes 
maghrébins 

Berbère 
kabyle 

T a b l e a u (B) 

- Pendant les vacances. 

- Quand tu joues en famille? 

- Quand tu joues avec tes amis' 

- Quand tu joues à l'école? 



9.Ou p a r l e 1 ' e n f a n t c e t t e ou c e s l a n g u e s ? T.121 

i~ i e u :: 

- A l a m a i s o n . 

- A 1 ' é c o l e . 

- D a n s l a r u e . 

F r a n ç a i s P a r i e r s m a q h r é b i n s 
' . a r a b e s ) ( b e r b è r e s ) 

F r a n ç a i s H- A r a b e 

10.Avec qui p a r l e - t - i l c e t t e ou c e s l a n g u e s 

I n t e r l o c u t e u r s 

- Le p è r e 

- La m è r e 

-• Les - f r è r e s 

- Les s o e u r s 

-- Les a m i s 

- Les a u t r e s 

F r a n ç a i s P a r i e r s maqhr éb i r i s 
( a r a b e s ) ( b e r b è r e s ) 

F r a n ç a i s + A r a b e 

1 1 . Quel l e s sont, l e s r a d i o s é c o u t é e s 
p a r l ' e n - f a n t à l a m a i s o n ? T. 131 

F r a n ç a i s e s A r a b e s T r a i t d ' U n i o n T u n i s i e n n e 

1 2 . Q u e l l e s s o n t l e s c h a î n e s d e t é l é v i s i o n 
r e g a r d é e s p a r l ' e n - f a n t à l a m a i s o n . . . ? T.132 

F r a n ç a i s e s A r a b e s 

1 3 . Q u e l l e s s o n t l e s c a s s e t t e s v i d é o 
c h o i s i e s e t r e g a r d é e s p a r l ' e n - f a n t ? T.133 

F r a n ç a i s e s A r a b e moderne P a r l e r s m a g h r é b i n s 

. - I 
Kabyle E g y p t i e n n e 



14.Quel les sont les chansons écoutées T.134 
par l'entant à la maison ? 

F r a n ç a i s e s Ar ab e moderne P a r l e r s m a g h r é b i n s K a b y l e L i b a n a i se 

15. Quel est le nombre de voyages e-f-fectués T.138 
par l'enfant dans son pays d'origine ? 

Une f o i s p a r an P l u s i e u r s - f o i s J a m a i s 

16-L'en-fant -fait-il l'interprète: 
Pour qui ? Où ? Quand ? 

Le p è r e La mère A l ' é c o l e S e r v i c e s pub l+Médec i r» R é u n i o n + R . V . T A 



Q U E S T I O N N A I R E : B.« 
i 

(103 personnes interrogées) i 

! ( Un e;-; emp 1 a i r e h 
_. ! 

Réponses: 

l.Quel est le sexe de 1 :' enfant ? H. F. 

2.Quel le est la nationalité du pays d'origine 

T.107 

A 1 g é r i e n n e 

E n + 

M a r o c 

a n t 

a i n e T u. n i 

_ XJ-08 
s i e n n e 

è r e 

:i 
T.109 

M è r e T. 110 

3.L'enfant connaît-il d'autres langues parlées' 
- Lesquel 1 es ? 

T. 123 

C h a o u i ( b e r b è r e des A u r é s ) E g y p t i e n 

4 . Q u e l l e ( s ) l a n g u e ( s > u t i l i s a i t - i l 
T. 124 

F r a n ç a i s Pa.r 1 e r s a.rabes P a r 1 e r s b e r b è r e s A n g l a i s I t a l i en 

5. Quel le (s) langue(s) uti 1 ise—t-i1 maintenant ? T. 125 

Anglai EAl1emandI Espagnol Franc. Par 1ers ar ab es Parlers berbères 



T. 126 
6 . U'uel l e «.s ) l a n g u e ( s ) c a n n a i t - i 1 ? 

Ar abe rooderne Ar ah e 1 i t. ter a i re P a r 1 er s a r ab e s 
maghrébins 

Par 1ers berb é r es 
( kabyle) (chleuh) 

7. D u e l l e (s) l a n g u e ( s ) c o n n a i s s a i t - i l ? 

•F r a n ç a i s Pari ers arabes maghrébins Pari ers berbères 

8 . Q u e l l e s s o n t l e s l a n g u e s u t i l i s é e s p a r l e s p a r e n t s ? * (A) 

Francai s Arabe moderne Pari ers arabes 
maghrébins 

Par1ers berbères 
(kabyle) 

- L a n g u e ( s ) d ' o r i g i n e p a r l é e ( s ) à l a ma i son ? T.117 (g) 

---. L e p é r e 

Arabe classi que Arabe moderne Pari ers arabesmaghrébi ns 

A l g. M a r. T u n. 

Berbère 

Kabyle 

:r " r_ 
L a m 

1 
é r 

l l 

e 

: i.... - : 

T. 129 
9 . Q u e l l e < = ) l a n g u e ( s ) c o n n a i s s e n t 

l e s p a r e n t s de l ' e n f a n t ? 

Arabe moderne 

A — Le p è r e 

•abe littéraire Pari ers arabes- Pari ers berbères 

C " 
B -- La m 

1 
é r e 

i _ _: 



10 . Q u e 1 e s t 1 e n i v ea u ci ' é t. u d e s d e s 
p a r e n t s e t dans q u e l l e ( s ) l a n g u e < s > ? 

T. 130 

Elémentai re Secondaire Supérieur Francai s Par1 ers maghr ébi ns 

11.Quel est le niveau d'études des jeunes interrogés? -L--LJ-L 

E n -f r a 

F r è r e s 

Elémentai re Secondai re Supérieur 

n ç 

S o 

Elément. 

a i s 

e u r s 

Secondai re Superi eur 

: : " t _ _ : 

F r' é 

E 

r 

n 

e 

a r a 

Ç£ S o 

b 

e 

B 

u r Ç£ 

12.Quel les sont les lectures(contes,dessins animés, 
journaux) faites par l'enfant et les membres de 
sa famille (parents,frères et soeurs) ? 

T. 135 

A - L ' e n f a n t 

Francai s Arabe moderne Coran Anglai s Espagnol Ali emand 

l D 

B - Les p a r e n t s 

L e p é r e 

:.:c ; m i_ : n_:__z___j 
L a m 

:i: 
:::::::::::::c:::::::r::::: 
C - . L e s f r è r e s e t [ 

::C::::::::D: 
s o e u r s ] 

: JL_ 

: _r_..... 
Les 

~ _ r 
f r é 

E 
r e C£ 

c _ 3 : 
Les s o e u r 

13.Quel est le genre de livres utilisés par 
chacun des membres de la famille de l'enfant ? 

T.136 

R e v u e s j o u r n a u >; C o r a n R o m a n s 

1 4 . D a n s q u e l l e ( s ) l a n g u e ( s ) ? T.137 

t r a n c a i s A r a b e c 1 a s s i q u e F ' a r l e r s •maghréb in ; A n q l a i s Espagno l 



( _ _ — _ n 

! Présentation de deux échantillons de chacun des i 
1 5 manuels (niveaux : 1 à 5) de lecture utilisés • 

t par les apprenants en E.L.C.O.(algériens). i 
' i 



Ni veau : J 

Leçon n°46. 

i-B mamars prépare 

la soupe. 

ciie prenare 

le tné. 
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Ni v e a u : I 

Leçon n ° 5 2 . 

(jj? o.^fcJjj / - J U J ) /V*M«-AJ1 

Le p è r e met l e •DLirnous. 

f-° 

^ o 

o*. ̂jj^j 

La mère met l e " h a y e k " 

• ouUcJl 
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Niveau : II. 

Leçon n°23. 

j j JL*J\Û LIJVJJ] (jfj-^* 

Le paysan laboure 

ia terre. 

Le tracteur tire 

la herse. 

<** Jp ti 
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N i v e a u : I ï 

Leçon nc '4c 

ôj*iJVIJ ^ Ai!l ^ j j J I 
L E musicien joue 

de la luths arabe. 

ÏJ*}\ (Je 

il j o u e a e i e. -ri vite. 

La c h a n t e u a s c h a n t e . 

* y s fi o o 
• • • • • * - f J» • 

-p. 

x^o^ 

* & 

gll 
» • 

Le p u b l i c a p p l a u d i t . 

&-**>. J 
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Niveau : 111. 

LEÇON NO. 5 

" " "* •* * I 

_BACHIR prend son cartable. 

Et i l v a à l ' é c o l e , 

EXERCICE 
0 „ 

ôtJ^ 

^i\ ĝ liu jailli c^\J^\. 

» , e , 

O j - û J l ( i c - (J-o"••" ' o L o i 5 o 
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fvi veau : 111. 

DANS LE METRO. 

LFÇON NO 

jiCy^UI 

( 2 ) J J - ^ 

. 16 

U - -,JI 
• 

ci 

LE PÈRE . ^j^\ 

ntrôleur, • „ -J ^* 

.Voilà le 

co 
- 5 

Présentes 

ton ticket. 

LE FILS :'Jj}\ 

J. 0 , 

Où est-ce que 3 (J^*J A J | .„ 6 

nous descendons ? 

LE PÈRE : £,^1 

_A la station de la République 

gj j J I (Js> Ikx^xs lia - 8 

.Utilisons l'escalier roulant. 
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N i v e a u : IV. 

Leçon n ° 5 . 

i-eçori de g e o q r a D h i e . 

L ' e n s e i g n a n t : 

Sortez les cahiers de ,_ 
géographie et dessinez . \ \»'A\ 
j. a ucrie u mcerie. l 

L. ?_un _d es_ _é I ê ves_ ï 

Avec ou sans 
couleurs e t 

ÙJJU jl (jljJ
,ÎU.2 

L'ensei gnant : 

Avec des couleurs M " M 
(r vi demment. " •(*'•* *-BJI 

0 (° 

. I4L jljJVU . 3 
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N i v e a u : IV . 

Leçon r i ° 2 4 . 

(JJJJLAJÏJ £J I^Jl 

Un match de -foc 

L T J ^ 1 

IJU> 

• t - b a i l 

SljL-UI ï i i jU j ^ j 4 * ^ J ^ ^ (A^M •*» *• 
« « 

J5< jj^fc—*aJ j^j^jji^LoJl IJJ 

f O » ( 0 

S 6 e ^ 

lia* JA- i oO*Jl j - ^ ^Jj^ ^ ^ ^ï-ii < àA\àï\ 

et t 

CjJUJl ^ ^ A J I J U ^ J Î loi 

£LJLill ^JLc-Vl Ù J ^ ^ J 

•» > .» .» 

jytlA ^y.X 

oliiV L>,/*N J-J^" 
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Niveau : V. 

Le pétrole. 

jjj-" 

m^m 

Que recherchent 
ces ouvriers ? 

' * • . •» 1 • I 

- i s irL.«nr a î a r e c n e r c h e 
GU p é t r o l e , 

.JjjiJl 

—et: se t r o u v e — t — i i 
a l a s u r - r a c e ? 

-Non, il se trouve 
dans les pro-fonoeurs, 

J- a>.JJ 4j\ <V . 4 
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Niveau : V. 

Lranniversaire du Prophète. 

£jjj l jĴ JI 

, , , e £ / * * i D • o , e 

.îr^lîi ^îijji ijjiiL'j ob^ yby -^^J 1 

1 e » , t 

S" ^ 1 ) 1 O^JUÎ I (3^iiJ l iU _ 



r 1 
i C i r c u l a i r e s , n o t e s de s e r v i c e e t i 
' i 

i s t a t u t concernant l e s E.L.C.O.( en arabe ) , i 

i en F r a n c e . ! 
t i 
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CIRCULAIRES 

1. Circulaires n° 73-1038 du 2 février 1973 et 73-1038 du 6 mars 1973. 
Enseignement du portugais àl'intentlon des élèves portugais scolarises dans l'ensei­
gnement élémentaire. 

2. Circulaire n° 74-1015 du 19 février 1974. Enseignement de l'italien 
aux élèves italiens scolarisés dans l'enseignement élémentaire. 

Lettre aux Recteurs et Inspecteurs d'académie, 
DE 6 n" '375 du 29 novembre 1974. Enseignement de l'arabe à l'intention 

des élèves tunisiens scolarisés dans l'enseignement élémentaire. 

3. Lettre aux Recteurs et Inspecteurs d'Académie. 
- DE.6 n° 662 du 7 mars 1975. Enseignement de l'espagnol à l'intention 

des élèves espagnols scolarisés dans l'enseignement élémentaire. 

- DE.6 n" 1391 du 6 novembre 1975. Enseignement de l'arabe à l'intention 
des élèves marocains scolarisés dans l'enseignement élémentaire. 

4. Circulaire n'8 77-447 du 21 novembre 1977. Enseignement de leur langue 
nationale aux élèves yougoslaves, scolarisés dans l'enseignement élémentaire (serbo-
croate, Slovène, macédonien...). 

5. Circulaire n° 78-323 du 22 septembre 1978. Enseignement de leur langue 
nationale aux élèves turcs scolarisés dans l'enseignement élémentaire. 

6. Note de service n° 82-164 du 8 avril 1982. Enseignement de la langue 
et de la civilisation arabe aux enfants algériens fréquentant les écoles élémentaires 
françaises. ~~~ 

-
7. N° 77/486/C.E.E : Directive du Conseil du 25 juillet 1977 visant à 

la scolarisation des enfants des travailleurs migrants. 

8. Résolution du Parlement européen sur l'application de la directive 
77/486/C.E.E. relative à la scolarisation des enfants des travailleurs migrants. 

9. Circulaire n° 75-148 du 9 avril 1975. Enseignement de la langue 
nationale à l'intention d'élèves immigrés, dans le cadre du tiers temps des écoles 
élémentaires. 

10. Note de service n" 83-165 du,13 avril 1983. Scolarisation des 
enfants d'immigrés : préparation de la rentrée scolaire 1983. 

11. Arrêté du 23 avril 1985 fixant la durée hebdomadaire de la scolarité 
à l'école élémentaire et la répartition des horaires affectés à chaque domaine 
disciplinaire. 

12. Circulaire du 22 mars 1985 relative à la mise en oeuvre du transfert 
de compétences en matière d'enseignement public. Utilisation des locaux scolaires 
par le maire. Application de l'article 25 de la loi n° 83-663 du 22 juillet 1983. 

13. Projet n° 7 du C.D.C.C : "l'éducation et le développement culturel 
des migrants".Rapport final du groupe du projet, Document D.E.C.S/E.G.T. (86) 6 provisoire, 
Strasbourg,marc 1986. 
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ENSEIGNEMENTS EL£M£HTAl«É ET 5£CÛMD/Ufl£. 

R.L.R. : SJ-i-2 ; 514-3 

Noto do cet-vice n" 82-164 du 8 avril 1982 

(Education nalionalc: bureau DE 8) 
Texte adressé aux inspecteurs d'académie, directeurs des services dépar­
tementaux de l'Education nationale s/c des recteurs. 

Enscignomont dci lo lungue ot aa la civilisation arabes uux onfants ulgérlons 
fréquentant les écoles élémentaires françaises.. 

Référence : accord du I" décembre 1981 entre le Gouverncmrni ri^ 
la_Républioue algérienne dérnoÇi'nlique et populaig;.ej_le..Çpuvernement 
d ç j a République françafs^cTaû'f M^ccop^ra t ipn dans le domaine d_c 
l'cnseigneiViént à'I'intêmion des élè'vc's âlyérfensi~cn France." • 

La présence dans les écoles françaises d'un très grand nombre 
d'enfants de travailleurs immigrés algériens pose, d'une pan, des pro­
blèmes d'intégration par accommodation réciproque des enfants aux 
écoles, des écoles aux enfants, offre, d'autre part, l'occasion d'une réelle 
coopération entre les deux pays en cause et une chance exceptionnelle 
d'approfondir la compréhension entre deux peuples liés par une partie 
de leur histoire. 

Le maintien des enfant* algérien} •;•-,«-' en Fiance dans la connais­
sance de leur culture constitue un«.'Itn.v»c essentiel d'épanouissement 
de leur personnalité et d'adaptation S leur milieu de vie, ainsi qu'un 
imporUinL moyen de faciliter leur éventuelle insertion dans leur société 
d'orifiinc, 

A cet effet, et selon l'accord passé entre les gouvernements algérien 
et français, dcs__çouxs.4e langue et de civilisation de leur pays d'origine 
pourront élnV .intégrés -aux activités scolaires des enfants des familles 
algériennes'. 

La circulaire n' 76-128 du, 30 mars 1976 a fixé le' cadre général dans 
lequel peuvent être dispensés aux élevés étrangers des cours de leurs 
langue et civilisation nationales dans les locaux scolaires en dehors des 
heures réglementaires. Ces dispositions demeurent applicables pour 
l'organisation, à l'initiative des autorités algériennes, de cours de langue 
arabe et civilisation — notamment quand il n'apparaîtra pas possible 
de mettre en place, dans des écoles où le nombre des élèves algériens 
serait trop réduit, les cours intégrés aux horaires de classe qui font 
l'objet principal de la présente note de service — et d'activités éduca­
tives extra-scolaires. La mise en place de ces cours et activités sera en 
tout état de cause facilitée partout où un tel besoin se fera jour. 

Là où le nombre des élèves algériens inscrits dans des écoles fran­
çaises le justifiera et le permettra, il leur sera offert, dans les heures 
de classe, un enseignement spécifique complémentaire de renseigne­
ment en français, organisé à leur intention et fondé sur l'étude de leur 
langue nationale et sur la connaissance de leur'pays et de leur civili­
sation. 

Cet enseignement, intégré à l'horaire officiel, au titre des activités 
d'éveil, sur la base d'un volume minimum de trois heures par semaine. 
sera dispensé indistinctement le matin ou l'après-midi pour permettre 
le plein emploi des enseignants algenens, choisiS-Ct rémunérés par leur 

f ouvemement, qui l'assureront et qui, en tant que membres participants 
ë~I équip"c éducative de l'école, seront soumis.à ses règles de fonction­

nement. 

Les autorités algériennes établiront les programmes de l'enseigne­
ment spécitiquç_e.t iê~dOTçroiJT ûe_manuels et de moyens didactiques 
Tenant compte' des objectifs proprés îTTïïtude ffëTa-langue" et a la 
connaissance de la civilisation arabes, mais aussi des principes généraux 
de l'éducation nationale française et de la nécessite de favonser une 
bonne intégration de cet enseignement spécifique dans le système sco­
laire d'accueil. L'enseignement donné à des groupes de vingt-cinq élèves 
maximum devra être harmonisé avec les méthodes pédagogiques des 
instituteurs des classes correspondantes. En outre, conformément aux 
circulaires Ju 39 Jcctfj.kfc 1956 et du 2S janvier 197]., il ne devra donner 
lieu a aucun devoir h faire h la maison. 

Les matières dispensées dans ce cadre donneront lieu-a des contrôles 
au même titre que pour les autres matières, et les résultats acquis 
seront pris en compte dans l'appréciation générale du travail scolaire 
des élèves algériens. 

L'animation ci le contrôle des enseignants algériens incomberont 
solidairement aux autorités pédagogiques des deux pays, chacune en 
liaison avec l'autre. Du côté français, l'inspection générale de l'Educ:i; 
tion nationale, les •inspecteurs d'académie et les mspectrurs drpanr-
•ineniaiix de l'F.duc-ttion nationale s'associeront dans cette •mission. 
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A C C O R D 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE DEMO­

CRATIQUE ET POPULAIRE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE 

RELATIF 

A LA COOPERATION DANS LE.DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT A 

L'INTENTION DES ELEVES ALGERIENS EN FRANCE. 

oOo \ 

Le Gouvernement de la République Algérienne Démocratique et Popu­

laire 

et 

Le Gouvernement de la République Française 

Désireux d'approfondir la compréhension entre les peuples algérien 

et français et d'élargir la coopération culturelle entre les deux 

payx, 

Considérant que l'enseignement de l'arabe en France et du français 

en Algérie, sont de nature à favoriser les échanges souhaités entre 

civilisations, 

Convaincus que le maintien des enfants vivant à l'étranger, dans la 

connaissance de leur culture, constitue un facteur essentiel 

d'épanouissement de leur personnalité et d'adaptation à leur milieu 

de vie, ainsi qu'un moyen important facilitant leur réinsertion 

dans leur société d'origine, 

Sont convenus des dispositions suivantes ; 

TITRE I : ENSEIGNEMENT ELEMENTAIRE 

Article 1. 

Il sera organisé b l'intention des élèves 
algériens inscrits dans les écoles françaises un enseignement 

complémentaire spécifique fondé sur l'étude de leur lanque nationale 

et la connaissance de leur pays et de leur civilisation. 
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Article 2. 

Cet enseignement gui sera dispensé indistinctement 

le matign ou l'après-midi pour assurer le plein emploi du corps 

enseignant, est intégré à l'horaire officiel des programmes 

français sur la base d'un volume horaire minimum de trois heures. 

Cet horaire fera l'objet d'une révision progressive dans le cadre 

des travaux du comité mixte prévu è l'article 17. 

Article 3. 

A l'initiative des autorités algériennes, des cours 

de langue arabe et de civilisation ainsi que des activités éduca­

tives extra-scolaires peuvent être dispensés dans les écoles fran­

çaises en dehors des heures de classe. Les autorités françaises 

s'engagent à faciliter l'organisation de ces cours et de ces 

activités. 

Article 4. 

Les programmes, les manuels et moyens didactiques 

propres à l'enseignement spécifique sont établis par les autorités 

algériennes compte tenu des objectifs assignés è l'article 1, et 

de la nécessité de favoriser dans le respect des principes généraux 

de l'Education Nationale française une bonne intégration de l'en­

seignement spécifique dans le système scolaire d'accueil. 

Article 5. 

Les matières dispensés dans le cadre de l'enseignement 

spécifique donnent lieu à des contrôles au même titre que les 

autres disciplines. Les résultats acquis par les élèves dans les 

disciplines de l'enseignement spécifique sont pris en comnte dans 

l'appréciation générale de leur travail scolaire. 

Article 6. 

La liste des écoles concernées sera arrêtée et mise 

à jour annuellement par le Comité Mixte prévu à l'article 17 è 

partir d'une étude conjointe. 

• » * / > • » 
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Article 7. 

Dans le cadre de l'enseignement spécifique, 

les enseignants sont intégrés dans l'équipe éducative de 

l'école. Ace titre, ils sont soumis aux règles de fonction­

nement en vigueur dans les écoles où ils exercent. 

Article 8. 

Les autorités pédagogiques des deux pays 

procèdent, chacune en liaison avec l'autre, à l'animation 

et au contrôle des enseignants chargés de 1'enseignement 

spécifique. 

TITRE II : ENSEIGNEMENT SECONDAIRE 

Article 9. 

Dans le cycle secondaire, les élèves algériens 

seront incités à choisir leur langue nationale au titre de la 

première langue ou du moins de la seconde langue étrangère, 

les programmes et instructions prenant en compte les acquis 

et connaissances de ces élèves. 

Article 10. 

A l'initiative des autorités algériennes et 

à 1'intention d=s élèves algériens qui n'auraient pu béné­

ficier des dispositions de l'article 9, des cours de langue 

arabe et de civilisation seront organisés dans les établisse­

ments secondaires en dehors des heures de classe. 

TITRE III : PERSONNEL ENSEIGNANT 

Article 11. 

Les personnels chargés des enseignements visés 

aux articles 1-3 et 10 seront recrutés et rénumérés par le 

gouvernement algérien. Ils seront affiliés au régime algé­

rien de Sécurité Sociale. Ils bénéficieront des dispositions 

relatives au détachement prévu par l'article 15 de la 

Convention algéro-française de Sécurité Sociale du 1er 

Octobre 1980. 
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Article 18 

Le présent accord sera appliqué provisoirement 

dès le jour de sa signature, il entrera en vigueur lors 

de l'échange des instruments de ratification. 

Fait à Alger, le 1er Décembre 1981, en 

double exemplaire chacun, en arabe et en 

français, les deux tectes faisant également 

foi. 

Pour le Gouvernement de la 

République Algérienne 

Démocratique et Populaire 

Pour le Gouvernement de la 

République Française 

Saadedine BENOUNICKS Jean-Marie MERILLON 
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- A M W E X E -

Les livres et matériels didactiques en langue arabe 

destinés aux enseignements spécifiques en langue nationale mis en place 

par les autorités algériennes soit dans le cadre du tiers temps péda­

gogique des écoles soit en dehors des horaires normaux dans les établis­

sements scolaires français (écoles ou établissements secondaires) sont 

admis en dispense de droits et taxes d'importation. 

L'octroi de ce régime est subordonné pour chaque 

opération au dépôt préalable d'une demande signée par le responsable de • 

l'organisme centralisateur qui sera désigné d'un commun accord à cet 

eéfet. 

Cette demande doit indiquer la répartition des livres 

et matériels par enseignements destinataires et comporter l'engagement 

de de lés acheminer sur la destination déclarée. 

D'autre part, les livres concernés sont inscrits 

dans la comptabilité matière" de l'établissement scolaire d'accueil 

au sein duquel l'enseignement est mis en place. Les livres demeurent 

la propriété de l'Etat Algérien jusqu'au moment où ils sont, le cas 

échéant, remis contre décharge aux farr'lles intéressées. 

Les livres etnatériels ayant bénéficié de ces 

exonérations ne peuvent être ni cédés, ni prêtés, è d'autre personnes 

qu'aux élèves à titre gratuit ou onéreux sans accord préalable des 

administrations nationales compétentes. 



r 
Î C o l l o q u e s s u r 1 ' ense ignemen t de j 
i l ' a r a b e en F r a n c e . | 
i i 



- Colloque, 21-22 avril 1987 sur : P.178 

"L'Enseignement de la Langue et la Culture d'Origine", 

Centre Culturel Algérien à Paris. 

- Séminaire International de SITGES, sur P. 325 
à 

"Les Langues et Education en Europe", P.328 

du 10 au 13 juin 1986. 
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R é p o n s e s du c o u r r i e r adressé 

aux in s t ances concernées . 
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ACADÉMIE DE LYON 

INSPECTION ACADÉMIQUE 
DU RHONE 

CABINET 

LO^LX 

LYON, LE Jgr Février 1990 

L'INSPECTEUR DE L'ACADÉMIE DE LYON 
DIRECTEUR DES SERVICES 
DÉPARTEMENTAUX DE L'ÉDUCATION 
DU RHÔNE 

N/Péf : MP/CR Nc l\ l\ -\ • f. "> 
Il >/ ' • .1 \) ;l 

Monsieur le Principal 
Collège Paul Eluard 
69694 VENISSIEUX 

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai reçu 
M. KOUACHI qui a accepté de faire disparaître dans le 
questionnaire dont il se sert auprès des élèves la question C) 
qui vous avait paru contestable. 

Aussi puis-je vous donner mon accord pour que M. KOUACHI 
diffuse auprès des élèves le questionnaire dont vous trouverez 
ci-joint la partie contestée. 

L'Inspecteur d'Académie, 

Jjpn^PEROiï 
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ACADÉMIE DE LYON 

INSPECTION ACADÉMIQUE 
DU RHÔNE 

CABINET 

Co^KX 

N/Eéf : MP/CR N 
0 

0 •.' 

LYON. LE . 1er Février 1990 

L'INSPECTEUR DE L'ACADÉMIE DE LYON 
DIRECTEUR DES SERVICES 
DÉPARTEMENTAUX DE L'ÉDUCATION 
DU RHÔNE 

Monsieur le Principal 
Collège Eisa Triolet 
VENISSIEUX 

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai reçu 
w. vnnAHVT mii a accevté àe faire dif*ixi'i*a~-tr":> davx i.c 
questionnaire dont il se sert auprès des élèves la ques question C) questionnaire dont il se sert auprès 
qui vous avait paru contestable. 

Aussi puis-je vous donner mon accord pour que M. KOUACHI 
diffuse auprès des élèves le questionnaire dont vous trouverez 
ci-joint la partie contestée. 

d'Académie, 

'RON 
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/////•rr.ïjfrs/f r/V ' 'rr/t/.J/} 

/ • > • • 

• Sft /S.) 

SCCT/SBA/ASK 

Paris, le 28 Novembre 1991 

Monsieur, 

En réponse à votre lettre du 

03/11/91, j'ai l'honneur de vous suggérer de vous 

adresser à Monsieur KAMMOUN Inspecteur s'occupant 

de l'enseignement de l'arabe aux enfants tunisiens 

dans la région de Lyon, son bureau se trouve au 

Consulat Général de Tunisie - 14, Avenue Maréchal 

Foch 69000-LYON Cedex 6 - Tel . 78 93 42 87. 

Veuillez agréer, Monsieur, 

l'expression de mes meilleurs sentiments. 

Le Conseiller Culturel 

Mohamed EL/1CADHI 

Monsieur KAOUACHI Hassène 

Département "Sciences de l'Education" 

Université Lumière Lyon II 

16 Quai Claude Bernard 

69007 LYON 
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I N S T I T U T D E C I E N C I E S D E L ' E D U C A C I Û 

u N i v e n o i T A T o c O A R C C L O N A 

DECLARATION D.E SITGES 

SEMINAIRE IMERNATIOfW. "LANGUES U EDUCATION EN EUROPE' 

SITGES, 10-13 J U I N 1986 

1. Les participants au Séminaire "Langues et Education en Europe" qui 
a eu lieu à Sitges du 10 au 13 juin 1986, considèrent que l'Europe 
constitue une réalité plurilinguistique et pluriculturelle. Par 
conséquent, tout effort pour renforcer son unité doit respecter cette 
réalité. 

2. Reconnaître la pluralité linguistique veut dire reconnaître les lan­
gues des différents états de l'Europe, mais aussi les langues minori­
taires. Devant le futur de l'Europe ces langues minoritaires doivent 
avoir, leu existence assurée, doivent avoir la possibilité de se déve­
lopper de différentes manières et avant tout, elles doivent être pré­
sentes dans le système éducatif de leurs pays respectifs. 

Les participants considèrent nécessaire de définir au niveau de l'Eu­
rope, le "status" des langues en situation minoritaire, surtout dans 
le domaine du système éducatif. Ils trouvent que les efforts à réali­
ser par le Conseil de l'Europe et par le Parlement Européen pour arri­
ver à cette définition sont très importants. 

3. Le panorama linguistique européen a, à côté des langues officielles 
et autochtones, d'autres langues venues de l'extérieur. La présence 
de la population immigrée, avec une langue et une culture différentes, 
fait partie de la réalité de beaucoup de pays. Dans la majorité des 
villes d'Europe, les fils des migrants dépassent le 20% ou le 30« 
de la population. Les participants à ce Séminaire pensent que l'in­
tégration n'implique pas la renonciation à la langue et à la culture 
d'origine; ils sont conscients des efforts réalisés dans les diffé­
rents états en faveur des migrants, surtout dans le domaine éducatif, 
mais ils considèrent que les résultats en sont peu satisfaisants. 
Les efforts pour dépasser les barrières culturelles doivent être faits 
dans les pays d'accueil des migrants. Ils souhaitent que toutes les 
Institutions réfléchissent à ce sujet. 

<î. Promouvoir l'unité de l'Europe et, en même temps, reconnaître sa plu­
ralité linguistique, veut dire que les citoyens de l'Europe doivent 
connaître plusieurs langues autres' que la leur, et par conséquent 
il faut promouvoir leur enseignment, tout en élargissant le temps 
qu'il leur est actuellement accordé et tout en élargissant l'éventail. 

•(•H'fii.'ti 



des langues à apprendre. 

La variété des situations linguistiques de V Europe faisant qu'une 
solution commune ne soit pas facile à trouver, les participants au 
Séminaire font les recommandations suivantes aux autorités éducatives 
des différents pays européen-: 

4.1. Lorsque la langue de l'école est différente de la langue familia­
le de l'élève ou de la langue propre du territoire où se trouve 
l'école, le système éducatif doit introduire depuis le début 
de l'enseignement le maintien du l'enseignement de la langue 
maternelle ou de la langue du territoire. Lorsque la langue 
de l'enseignement est différent de la langue officielle ou prin­
cipale de l'état, celle-ci devra être introduite assez tôt dans 
les programmes scolaires. 

4.2. Indépendamment de la solution adoptée pour assurer la présence 
de la langue maternelle et de la langue oficielle dans l'enseig­
nement, le système éducatif de chaque pays européen doit offrir 
la possibilité d'acquérir deux langues étrangères, dont l'une 
tout au moins devra être introduite lors de la première étape 
de la scolarisation et l'autre pourrait être introduite lors 
de l'enseignement secondaire. 

En acord avec ces recommendations, les systèmes éducatifs des 
pays de l'Europe doivent avoir comme objectif que les élèves, 
à la fin de leur scolarité soient capables d'utiliser trois lan­
gues, et -même quatre lorsque la langue maternelle des enfants 
et la langue principale de l'état ne coïncident pas. 

Les participants au Séminaire veulent mettre en relief l'intérêt et 
l'importance de certaines institutions éducatives offrant à leurs 
élèves non seulement une maîtrise de plusieurs langues, mais un en­
seignement supranational et pluriculturel européen et ils expriment 
leur désir de ce que la totalité de la population scolaire européene 
puisse avoir accès à une éducation de ce type. 

Les participants au Séminaire, sachant que l'O.N.U. veut célébrer 
de différentes manières à partir de 1990 une "décennie de développe­
ment culturel" suggèrent au Directeur Général de l'UNESCO qu'il propo­
se à l'Organisation des Nations Unies d'inclure à l'intérieur de cette 
décennie, une "Année des langues vivantes" où il y aurait une place 
pour des activités orientées à promouvoir l'enseignement des langues 
et maternelles et étrangères tout en insistant sur les langues les 
moins répandues sans oublier d'examiner les problèmes de l'éducation 
bilingue. 

Ils -suggèrent aussi aux Organisations non Gouvernementales représen­
tées dans ce Séminaire (A.I.M.A.V. et C.I.L) qu'elles s'adressents 
aux autres O.N.G. qui agissent sur le terrain de l'éducation et de 
In linguistique pour assurer leur collaboration afin de promouvoir 
cette ini tiative. 



STANDING CONFERENCE CONFERENCE PERMANENTE 
OF LOCAL AND REGIONAL DES POUVOIRS LOCAUX 
AUTHORITIES OF EUROPE ET REGIONAUX DE L'EUROPE 

TWKNTY-THIRD SKSSION 

15-17 Mardi 19X8 

RESOLUTION 192 (1988)' 

on régional or minority languages 

in Europe 

The Standing Conférence. 

1. Recalling the work already done by the 

Parliamentary Assembly and. more particularly. the 

reports presented by Mr Cirici Pellicer on the educa-

tional and cultural problems of minority languages 

and dialecte.in Europe: 

2. Also recalling the work of the European Parlia-

ment : the report prcpared by Mr Arfé with a view to 

a Community charter of régional languages and 

cultures and a charter of the rights of ethnie 

minorities. and the Kuijpers and von Stauffenberg 

reports on the European law of ethnie groups: 

3. Considering that the aim of the Council of 

Europe is to achieve a greater unity between ils 

members. particularly for the purpose of safe-

guarding and realising the ideals and principles which 

are their commun héritage : 

4. Considering that the right of peoples to express 
themselvcs in their régional or minority language in 
private and in social life is an inaliénable right in con-
formiiy with the principles embodied in the United 
Nations International Covenanl on Civil and Political 
Rights. in the Council of Europe Convention for the 
Protection of Human Rights and Fundamcntal 
Freedoms and in the Final A et of the Conférence on 
Securiiy and Co-opcration in Europe : 

5. Realising lliai the préservation, developinent ami 
promotion ol régional languages and cultures '.lioukl 
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VINCÎT-TROISIÈMK SKSSION 

15-17 mars I9XX 

RÉSOLUTION 192 (1988)' 

sur les Lingues régionales ou minoritaires 

en Europe 

La Conférence permanente, 

1. Rappelant les travaux déjà réalises par l'Assem­
blée parlementaire et. plus particulièrement, les rap­
ports présentés par M. Cirici Pellicer sur les 
problèmes d'éducation et de culture posés par les lan­
gues minoritaires et les dialectes en Europe : 

2. Rappelant également les travaux du Parlement 
européen: élaboration par M. Arfé d'un rapport en 
vue d'une charte communautaire des langues et cultu­
res régionales et d'une charte des droits des minori­
tés ethniques, et préparation des rapports Kuijpers et 
von Stauffenberg sur le droit européen des groupes 
ethniques: 

3. Considérant que le but du Conseil de l'Europe 
est de réaliser une union plus étroite entre ses mem­
bres, notamment afin de sauvegarder et de promou­
voir les idéaux et les principes qui sont leur 
patrimoine commun : 

4. Considérant que le droit des populations de 
s'exprimer dans leurs langues régionales ou minori­
taires dans leur vie privée et sociale constitue un droit 
imprescriptible conforme aux principes contenus 
dans le Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques des Nations Unies, dans la Convention de 
sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertés 
fondamentales du Conseil de l'Europe et dans l'Acte 
final de la Conférence sur la sécurité et la coopération 
en Europe: 

5. Consciente que la sauvegarde, le développement 

et la promotion des langues et cultures régionales ne 
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nul ailvcisoly ulïcct the intégration of Europe and 
ca\v contact among its population : 

(). Considering thaï ihe charter is not inlcmlcd to 
alïcci spécifie régulations alrcady existing in some 
rouions which are more far-reaching lhan ihe 
requirements contained in the charlcr itself: 

7. Rcalising that the defence and promotion 
of régional or minority languages in the différent 
eountries and régions of Europe represent an im­
portant step along the road to a Europe based on the 
principles of democracy and cultural diversity. 

S. Décides to subrnit to the Committee of Ministère 
the draft European charter for régional or minority 
languages. the text of which is appended to this 
resolution, and 10 request it: 

S.I.. to wait for the opinion of the Parliamentary 
Assembjy and. more specifically, its Committee on 
Culture and Education : 

8.2. on the basis of this opinion and after the 
necessary further consultations, to adopt such a Euro­
pean charter for régional or minority languages and 
to urge member states to accède to it; 

S.?, to provide : 

— that this charter is to hâve the character of a 
convention, in accordance with the undertakings 
embodied in Article 2 of the draft charter; 

— that the Contracting Parties are to subrnit to 
the Secretary General two-yearly répons on their 
application of Part II and those provisions in Part III 
which they hâve accepted. and that thèse reports are 
to be examincd in accordance with the provisions of 
Article 12 of the draft charter. 

Appcnttix 

European charter 
for régional or minority languages 

PREAMBLE 

Tlic staies siynaiory herelo. 

CtiriMilcrinj' that the an» <>l ilic Council ol Europe is 
l'iailucvc a j'.tcaii-r unily belween il-, memhrrs. particularly 
loi il»- purpose of salcpuarding and rcalisinj'. the idéal', and 
[iiini ipli". which arc thrir coiiiiiion heni.ij'e : 

doivent nuire ni à l'intégration de l'Europe, ni à 
l'aisance des contacts entre ses peuples; 

6. Considérant que la charte n'a pas pour but d'agir 
sur les réglementations spécifiques qui existent déjà 
dans certaines régions et qui ont une portée supé­
rieure aux impératifs contenus dans la charte 
elle-même; 

7. Consciente du fait que la défense et le renforce­
ment des langues régionales ou minoritaires dans les 
différents pays et régions d'Europe représentent une 
contribution importante à la construction d'une 
Europe fondée sur les principes de la démocratie et de 
la diversité culturelle, 

8. Décide de soumettre au Comité des Ministres le 
projet de charte européenne des langues régionales ou 
minoritaires dont le texte figure en annexe à la pré­
sente résolution, en lui demandant: 

8.1. d'attendre l'avis de l'Assemblée parlementaire 
et. plus particulièrement, de sa commission de la cul­
ture et de l'éducation; 

8.2. de procéder, compte tenu de cet avis et après les 
autres consultations nécessaires, à l'adoption d'une 
telle charte européenne des langues régionales ou 
minoritaires, en invitant les Etats membres à y 
adhérer; 

8.3. de prévoir: 

— que cette charte devra avoir un caractère 
conventionnel, selon les engagements prévus à l'arti­
cle 2 du projet de charte; 

— que les Parties contractantes devront présen­
ter au Secrétaire Général un rapport biennal relatif à 
l'application de la partie II et des dispositions de la 
partie III de la charte qu'elles auront acceptées et que 
ces rapports seront examinés conformément aux dis­
positions de l'article 12 du projet de charte. 

Annexe 

Charte européenne 
des langues régionales ou minoritaires 

PRÉAMBULE 

Les Etat.s signataires «le la présente charte. 

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de 
réaliser une union plus étroite cuire ses membre!., notam­
ment afin de sauvegarde! cl de promouvoir les idéaux et les 
principe', qui sont leui patrimoine commun. 
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CniiMilcrini: tli.it soine régional or minorily languages 
aie m danger of c\cntu.il extinction, lo llic détriment of 
Murupc's ciiltural weallh and traditions, and therefore 
JeiWing il li-giliin.itc and necess.iry to take spécial slcps to 
préserve and develop them : 

Considering thaï ihe righl of peuples to express 
ihemselvcs in llieir régional or minority language in privaie 
and m social life is an inaliénable right conforming to the 
principles embodied in the Unilcd Nations International 
Cmcnant on Civil and Political Rights. in the Council of 
Europe Convention l'or the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms and in ihe Final Aet of the Con-
feienee on Security and Co-operation in Europe: 

Realiving that the defence and promotion of régional 
or îiiinoriiy languages in the différent countries and régions 
of Europe, far from constituting an obstacle to national 
languages. represent in tact an important step along the 
road 10 a Europe based on the principles of democracy and 
cultural diversity within the framework of national 
Mivereignty and territorial integrity : 

Taking-imo considération the spécifie conditions and 
historical traditions in the différent régions of the European 
states. 

Ha\e agreed as follous: 

PART I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

Définitions 

For the purposes of this convention : 

a. "régional or minority languages" means languages 
heionging to ihe European cultural héritage that are : 

i. traditionally spoken within a territory by nationais 
of the state v,hu lorm a group numerically smallcr than the 
reM of the siaie's population: and 

ii. différent from the language or languages spoken 
hj the rest of the staic's population; 

b. "territory in which the régional or minority language 
is spoken" mcans the geographical area in which the said 
language is the mode of expression of a number of people 
jusiifying the adopiion of the varions prolective nicasures 
provided l'or in this convention: 

'". the icrm "discrimination" refers to any distinction. 
exi.lu-.ioii. resiiiction or préférence rclaimg lo lhe u-.e of a 
laru-uagc or menibersliip of a linguislic minority and 
de-.iLMietl t" discourage, compromise o r prevent ilie 
maintenance or development of a régional or ininority 
ljiij.-u.ivri-. or rcstiltinj' in lhe déniai ol equal rights. wlielhei 
m pir.au- m piililic 111•_- tu speakeis ol such languages corn 
pareil uii.li speaker, ol mon- Widely-useil laiiguagcs : 

Considérant que certaines langues régionales ou 
minoritaires risi|tient. au fil du temps, de disparaître et. par 
conséquent, que celte disparition affaiblirait la tradition et 
la richesse culturelle de l'Europe, et estimant dès lors légi­
time et nécessaire de prendre des mesures spéciales pour les 
préserver et les développer : 

Considérant que le droit des populations de s'expri­
mer dans leurs langues régionales ou minoritaires dans leur 
vie privée et sociale constitue un droit imprescriptible 
conforme aux principes contenus dans le Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques des Nations Unies, dans 
la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des 
Libertés fondamentales du Conseil de l'Europe et dans 
l'Acte final de la Conférence sur la sécurité et la coopéra­
tion en Europe : 

Conscients du fait que la défense et le renforcement 
des langues régionales ou minoritaires dans les différents 
pays ei régions d'Europe, loin de constituer un obstacle aux 
langues nationales, représentent une contribution impor­
tante à la construction d'une Europe fondée sur les princi­
pes de la démocratie et de la diversité culturelle, dans le 
cadre de la souveraineté nationale et de l'intégrité terri­
toriale : 

Compte tenu des conditions spécifiques et des tradi­
tions historiques propres à chaque région des pays 
d'Europe. 

Sont convenus de ce qui suit: 

PARTIE I 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 1 

Définitions 

Au sens de la présente convention : 

a. par «langues régionales ou minoritaires» on entend 
les langues appartenant au patrimoine culturel européen : 

i. parlées traditionnellement sur un territoire par des 
personnes — ressortissants de l'Etat — qui constituent un 
groupe numériquement inférieur au reste de la population 
de l'Etat ; et 

ii. différentes de la (des) langue(s) parlée(s) par le 
reste de la population de cet Etat ; 

h. par • territoire dans lequel une langue régionale ou 
minoritaire est pariée • on entend faire géographique dans 
laquelle cette langue est le mode d'expression d'un nombre 
de personnes justifiant l'adoption des différentes mesures 
de protection prévues par la présente convention ; 

r. par l'expression •discrimination» l'on vise toute dis­
tinction, exclusion, restriction ou préférence ponant sur la 
pratique d'une langue ou l'appartenance à une minorité lin­
guistique ayant pour bul ou effet de décourager, de compro­
mettre ou d'empêcher le maintien ou le dêveloppcmcni 
d'une langue régionale ou minoritaire ou portani atteinte à 
l'égalité des droits des locuteurs de ces langues par rapport 
aux locuteurs des langues plus répandues dans les domaine:, 
de la vie privée ou publique ; 
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il "mm territorial l.iiiiruages" itic:ui% languages hclong-
ing to the lûiropc.tn culuiral héritage spokcn by natioiials of 
thc Nt.nc winch ililïcr Iront the languagc or languages 
spokcn by tin* ro t of thc Matc's population but which. 
although tradilionally spokcn within the territory of the 
staie. cannol be idcntified with a particular arca thcreof. 

Article 2 

i'inleriakings 

1. Bach Pans undertakes to apply Part 11 to ail the 
régional or minority languages spoken within ils territory 
anj eomplying •with the définition in Article 1. 

2. Each Party undertakes to apply to those languages 
specified at the time of ratification, in aceordance wit'h Art­
icle 3. at least thiny-five paragraphs chosen from among 
the provisions of Pan Ml of the convention, including at 
least twelve chosen from among the following paragraphs: 
Anicle 6. paragraphs a. b.n. c. d.ii. c.ii. g: Article 7. 
paragraphs a.iï. b.'ù. c.iii. m : Article 8. paragraphs a. b.'ù. 
c.ii. e: Article 9. paragraph 1. sub-paragraphs a and c ; 
Article 10. paragraph 1. sub-paragraphs a. b. c, d and 
paragraph 2. sub-paragraphs b and c. 

Anicle 3 

Pradical arrangements 

1. Each comracting state shall specify in its instrument of 
ratification, acceptance or approval. each régional or 
minority language to which the paragraphs chosen in 
aceordance with Anicle 2. paragraph 2. shall apply. 

2. Each Party may. at any subséquent time. notify the 
Secretan, General that it accepis the obligations arising oui 
of thc provisions of any other paragraph of the convention 
not already specified in its instrument of ratification, ac­
ceptance or approval. or that it intends to apply para­
graph 1 of the présent anicle to other régional or minority 
languages. 

3. The undenakings referred to in the foregoing 
paragraph shall be deemed to form an intégral pan of the 
ratification, acceptance or approval and will hâve identical 
effect as from their date of notification. 

4. The Panics undenake to seek appropriate ways and 
means. according to thc constitutional and/or législative 
procédures, to ensure that thc rights and guarantees pro-
vided limier this convention arc respected by their territorial 
auihornies and the public bodics under their jurisdiction as 
wcll as by privatc individuals. 

Article -1 

Lxislin;; revîmes of protêt lion 

'Ihc provision:, of thc présent convention shall IÎOI 
altcct anv moie lavourable provisions conceinin^ tlie légal 
ie)*iiiie ni iiiinoniies which may exist in a Coniiactinj' l'any 
ni arc pmvidcd lor by relevant bilatéral or inultilatrial 
iiilrniaiion.il .ijTffiii'-ni'. 

</. par -langues dépourvues de territoire- on entend les 
langues appartenant au patrimoine culturel européen par­
lées par des ressortissants de l'Huit qui sont différentes de 
la (des) langue(s) parléc(s) par le reste de la population de 
l'Etat mais qui. bien que parlées traditionnellement sur le 
territoire de l'Etat, ne peuvent pas être rattachées à une aire 
géographique particulière de celui-ci. 

Article 2 

Engagements 

1. Toute Panie s'engage à appliquer la partie II à 
l'ensemble des langues régionales ou minoritaires prati­
quées sur son territoire et répondant aux définitions de 
l'article 1. 

2. Toute Partie s'engage à appliquer aux langues qu'elle 
aurait indiquées au moment de sa ratification, conformé­
ment à Tankle 3. au moins trente-cinq paragraphes choisis 
parmi les dispositions de la partie III de cette convention 
dont au moins douze choisis parmi les paragraphes sui­
vants: article 6. paragraphes a. b.'ù, c. d.\\, e.ii. g: ani­
cle 7. paragraphes a.ii, b.'ù, c.iii. /« ; article 8. paragra­
phes a. è.ii. c.ii. e; anicle 9, paragraphe \.a et r : arti­
cle 10. paragraphes La. b. c, d et 2.b et c. 

Article 3 

Modalités 

1. Chaque Etat contractant doit spécifier dans son instru­
ment de ratification, d'acceptation ou d'approbation, cha­
que langue régionale ou minoritaire à laquelle s'appliquent 
les paragraphes choisis conformément au paragraphe 2 de 
l'article 2. 

2. Toute Panie peut, à tout moment ultérieur, notifier au 
Secrétaire Général qu'elle accepte les obligations découlant 
des dispositions de tout autre paragraphe de la convention 
qui n'avait pas été spécifié dans son instrument de ratifica­
tion, d'acceptation ou d'approbation ou qu'elle entend 
appliquer le paragraphe I du présent article à d'autres lan­
gues régionales ou minoritaires. 

3. Les engagements prévus au paragraphe précédent 
seront réputés partie intégrante de la ratification, de 
l'acceptation ou de l'approbation et porteront des effets dés 
la date de leur notification. 

4. Les Parties s'engagent à rechercher des moyens adap­
tés selon leur système constitutionnel et/ou législatif pour 
assurer le respect des droits et garanties reconnus par la 
présente convention pat leurs collectivités territoriales et 
les organismes publics qui dépendent d'elles ainsi que par 
les personnes privées. 

Anicle 4 

SIIIIIIIS de protection existants 

Les dispositions «le la présente convention ne portent 
pas atteinte aux dispositions plus favorables du statut juridi­
que des minorité1, déjà existant dans une Partie contractante 
on prévues par des accoids internationaux trilatéraux ou 
iiiullilali'iaii} [M'ilifiriit', 

iiilrniaiion.il
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PART II 

GENERAL OUJECTIVES AND PRINCIPLES 
PURMED IN ACCORDANCE 

WITII ARTICLE 2. PARAGRAPH 1 

Article 5 

Objectives imcl principles 

1. Thc Parties undenake. in respect ot' régional or 
minority languages spoken uithin their territories. to base 
iheir policies. législation and practice on the following aims 
and prtnciples : 

u. the récognition of the existence of régional or 
minority languages as a community attribute : 

b. the respect ot" the geographical area of each 
régional or minority language in order to ensure that 
existing or new administrative divisions do not constitutc an 
obstacle to the promotion of the régional or minority 
language in question : 

c. the need for resolute action to promote régional or 
minority languages in order to safeguard them : 

</. the élimination ot ail forms of discrimination con-
cerning the use of régional or minority languages. together 
with any practice having such discriminatory effects. ac-
co-ding to the spirit oi the Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms: 

e. the promotion of the use of régional or minority 
languages. in speech and writing. in public, social and 
économie life : 

/ the right of each community employing a régional 
or minority language to maintain and develop relations with 
other similar communities in the state: 

.«. the teaching and study of régional and minority 
languages at ail appropriate stages: 

h. the provision of facilities enabling non-speakers of 
a régional or minority language livina in thc arca whcrc it 
is spoken to learn it if they so désire: 

i. the promotion of study and research on régional 
or minoriiy languages al univer.sities or équivalent 
institutions : 

j . inclusion of respect, understanding and tolérance in 
relation lo régional or minority languages among the 
objectives of éducation and training provided within their 
lerntories and encouragement of the niass média to pursue 
the same objectives: 

k. MIKIV ol thc •povsibiliiy of applyinp appmpriate 
'types of transnational exc-hari^c to legional or minoriiy 
Ijiii'uages iiscil in KJCMIICJI or similar lorni m iwo or inoie 
i'iinraciii|i> staies 

"lin- l ' j inrs litldcriakf tu .ipplv. miililli: nmlimili'.. the 
piui'iplf. Ir.inl in p.iia;'iapli I almvc tu non ternloiial 
I . I H : M I . I . > I - . 

PARTIE II 

OIUECTIFS HT PRINCIPES GÉNÉRAUX 
POURSUIVIS CONFORMÉMENT 

AU PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 2 

Anicle 5 

Objectifs et principes 

1. Les Parties s'engagent, en matière de langues régiona­
les ou minoritaires parlées sur leur .territoire, à prendre 
comme base de leur politique ci dans leurs législation et 
pratique les objectifs el principes suivants: 

a. la reconnaissance des langues régionales ou mino­
ritaires en tant qu'attribut d'une communauté; 

b. le respect de l'aire géographique de chaque langue 
régionale ou minoritaire en faisant en sorte que les divisions 
administratives existantes ou nouvelles ne constituent pas 
un obstacle à la promotion de cette langue régionale ou 
minoritaire : 

c. la nécessité d'une action résolue de promotion des 
langues régionales ou minoritaires, en vue de les sauve­
garder: 

d. la suppression de toute discrimination concernant 
l'emploi des langues régionales ou minoritaires, ainsi que 
de toute pratique ayant pour effet une telle discrimination, 
dans l'esprit de la Convention de sauvegarde des Droits de 
l'Homme et des Libertés fondamentales; 

e. la promotion de l'usage oral et écrit des langues 
régionales ou minoritaires dans la vie publique, sociale et 
économique ; 

/ le droit de chacune des communautés pratiquant 
une langue régionale ou minoritaire d'entretenir et de déve­
lopper des relations de solidarité avec d'autres communau­
tés analogues de l'Etat ; 

g. l'enseignement et l'étude des langues régionales ou 
minoritaires à tous les stades appropriés ; 

h. offrir des facilités afin que les personnes non locu-
trices de ces langues, habitant sur le territoire sur lequel ces 
langues sont pratiquées et qui le souhaitent, puissent 
apprendre ces langues régionales ou minoritaires ; 

/'. la promotion des études et des recherches sur les 
langues régionales ou minoritaires dans un cadre universi­
taire ou équivalent ; 

j . faire en sorte que le respect, la compréhension el 
la tolérance à l'égard des langues régionales ou minoritaires 
constituent des objectifs de l'éducation et de la formation 
dispensées sur leur territoire ainsi qu'encourager les 
moyens de communication de masse à poursuivre les 
mêmes objectifs ; 

k. étudier la possibilité d'appliquer les formes 
d'échanges transnationaux appropriés aux langues régiona­
les ou minoritaires pratiquées sous une forme identique ou 
pioche dans deux ou plusieurs Etals contractants. 

2 Les Parties !.'cri|.':i}>i'iil à applique!, miiimis muititulis, 
les pumipcs énuiiirri". sons le païaj'iaplir I ri ili-.sii'.. aux 
l.injMii", (ir-piiurviii", de iriiiiniir 
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y The l'ailics arc encouraged lo estahlish bodies loi the 
piupoM- ol advising (lie aulhoiilics on ail malters peitaining 
lu régional or niinorily languages. 

PART III 

MEASURES TO PROMOTE THE USE 
0i : REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES 

IN PUBLIC LIFE 
IN ACCORDANCE 

WITH THF. UNDERTAKINGS ENTERED INTO 
UNDER ARTICLE 2. PARAGRAPH 2 

Article 6 

Education 

W'iih regard to éducation, the Parties undenake. 
uilhin the lerritory in w.hich such languages are used : 

ti. to make available ihe major pan or ihe whole of pre-
ischool and pr.imary éducation in (he relevant régional or 
minoriiy languages. at lcast for families which so request; 

h. i. lo make available the major pan of secondary 
éducation, including technical and vocaiional éducation, in 
régional or minority languages. at least to those pupils who 
so \<. ish : or 

ii. where paragraph b.\ cannot be applied owing to 
the situation of the languages in question, lo provide 
t'acilities at least for the teaching of such languages in 
secondary. technical and occupatïonai establishments: 

c. to prnvidc non-speakers of such languages wilh 
opportunités to learn theni through courses organised as 
pan of pre-school. primary and secondary school 
curricula : 

d. i. IO make available university and higher éducation 
in régional or minority languages; or 

ii. to provide facilities for the study of thèse 
languages as university and higher éducation subjects. par-
licularly if paragraph d.\ cannot be applied owing lo the 
situation of the languages in question : 
<-. i. to arrange for the provision of adult and continu-
ing educaiion courses which are taught mainly or whdlly in 
the régional or minority languages: or 

ii. particularly where paragraph e.\ cannot be 
applied. to offer such languages as subjects of adult and 
contmuing éducation: 

/ lo make arrangements lo ensure thaï rcgional or 
riiinririty language speakers and non-speakers alikc may be 
tau;j'ln ihe hisiory and cullurc of ihe coinmunilies using such 
languages. as pari of the F.uropcan hcrit:ij>c ; 

i; lo piMvule l'or ilie ria-.ic and Iiirtliet iraininj' of llie 
tea-fiers rii|inicil io irnpk-mcnt ihose of paragraphe u lo / 
•>• < l'jiicd l>> llu- (unirai, lui)', l'arty . 

.V Les Parues sont encouragées à créer des organes qui 
seraient chargés de conseiller les autorités sur loutcs les 
'questions ayant irait aux langues régionales ou minoritaires. 

PARTIE III 

MESURES EN FAVEUR DE L'EMPLOI 
DES LANGUES RÉGIONALES OU MINORITAIRES 

DANS LA VIE PUBLIQUE 
À PRENDRE EN CONFORMITÉ 

AVEC LES ENGAGEMENTS SOUSCRITS 
EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 2 

Article 6 

Enseignement 

En matière d'enseignement, les Parties s'engagent, en 
ce qui concerne le territoire sur lequel ces langues sont pra­
tiquées : 

a. à prévoir un enseignement préscolaire et primaire qui 
soit assure principalement ou totalement dans les langues 
régionales ou minoritaires, tout au moins aux familles qui 
le souhaitent : 

b. i. à prévoir un enseignement secondaire, y compris 
l'enseignement technique et professionnel, qui soit assuré 
principalement dans les langues régionales ou minoritaires, 
tout au moins aux étudiants qui le souhaitent ; ou 

ii. à prévoir du moins l'enseignement de ces langues, 
si le paragraphe b.\ n'est pas susceptible de s'appliquer en 
raison de la situation des langues considérées, dans les éta­
blissements secondaires, techniques et professionnels; 

c. à offrir la possibilité aux non-locuteurs de ces langues 
de les apprendre par des cours organisés dans le cadre des 
programmes préscolaires, scolaires, primaires et secon­
daires ; 

d. i. à prévoir un enseignement universitaire et supé­
rieur dans les langues régionales ou minoritaires ; ou 

ii. à prévoir l'étude de ces langues comme disciplines 
de l'enseignement universitaire et supérieur, en particulier 
si le paragraphe d.\ n'est pas susceptible de s'appliquer en 
raison de la situation des langues considérées ; 

e. i. à prendre des dispositions pour donner des cours 
d'éducation des adultes et d'éducation permanente qui 
soient assurés principalement ou totalement dans les lan­
gues régionales ou minoritaires; ou 

ii. à proposer, notamment si le paragraphe e.i n'est 
pas susceptible de s'appliquer, ces langues comme discipli­
nes de l'éducation des adultes e( de l'éducation per­
manente ; 

/. à prendre des dispositions pour assurer, y compris aux 
non-locuteurs de ces langues, l'enseignement de l'histoire 
cl de la culture qui sont à la base de la langue régionale ou 
minoritaire, en tani que composantes du patrimoine 
européen : 

g. à assurer 1a'formation initiale cl permanente de:, ensei­
gnants nécessaire a la mise en u-uvrr de ceux des paragra­
phes n a / acceptés pat la l'aine contractante; 

i, 
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h. lu niiriulucc speci.il measiires. partieiilarly in ihc form 
ni évita ni.ilcrial and fin.incial aul. lu ensure ihe avail.ihiliiv 
ofthe leaching aiiK and slalf necessary lu implcment thosc 
ni paragraphs <i lu ,e accenieil by llic Contracting l'any : 

/. M sol up a supervisory body rcsponsible for moni-
loring the measurcs taken and progrcss achieveii in 
esiablishing or developing ihe leaching ol* régional or 
minuriiy languages and for drawing up pcriodic reports o( 
ihcir findings. which will be madc public. 

Article 7 

Public services, 
administrative ninl le.\;ul uutlwrities 

With regard lo relations with public services and 
,idminislruii\c and légal authorilies. the Parties undertake. 
uiihin the lerriiory in which such languages are used. and 
as far as ihis is reasonably possible: 

,/. i. 10 ensure lhat thèse régional or minority languages 
are used b;. the administrative authorilies or that thèse 
authorilies. or at least such of their ol'ficers as are in contact 
with the public, use the régional or minority languages in 
iheir relations with persons applying to them in thèse 
languages : or. 

ii. il" paragraph a.\ cannot be applied on account of 
the panicular situation of the régional or minority Ianguage. 
to ensure that persons applying to the administration may 
'.alidly submit a document or application in that Ianguage: 

h i. to ensure that the régional or minority languages 
are used by public bodies providing services or that thèse 
depunments. or at leasi such of their officers as are in con-
;act uith ihe public, use the régional or minority languages 
in their relations with persons applying to them in thèse 
languages : or. 

ii. i!' paragraph b.\ cannot be applied on account of 
:he panicular situation of the régional or minority Ianguage. 
to ensure thaï users rnav validly submit a document or make 
an application in thaï Ianguage: 

c. i. io ensure thaï the courts use the régional or 
minority languages in iheir proccedings : or. 

ii. if by reason of the situation of ihc languages in 
question paragraph c i cannoi be applied. to ensure thaï the 
courts : 

— produce. on request. documents connected with 
légal pi.iceedings in ihe relevant régional or minority 
l-mguage : 

- allow ihe exercise of rights of appeal and of the 
pariifs m ihe icj'iunal or iiiinoriiy languages ami ensure. by 
•ipprnpu.iii- ineaiis. lhat lliese languages aie underslo'xl by 
thosc unrkmg m the courts: nr. 

m il bv rrason ut the silualion ni llie languages m 
qiie.inm p.n.MTapIr. i i aiul il l'aimol be applied. lu 
Vis.ii.mii-L- llie pn-.sitiilny lui the aicuseil to use hr./lier 
ii"'.'niii.il ni II u in il ils l.iii;'ii;ij'r and in ail cases In ifi nj'insir 

h. à garantir, par des mesures spécifiques et notamment 
des aides matérielles cl financières supplémentaires, la dis­
position des moyens pédagogiques et en personnel nécessai­
res à la mise en u'tivre de ceux des paragraphes a à .e 
acceptés par la Partie contractante ; 

i. à charger un organe de conirôle de suivre les mesures 
prises et les progrès réalisés dans rétablissement ou le 
développement de l'enseignement des langues régionales ou 
minoritaires et d'établir sur ces points des rapports périodi­
ques qui seront rendus publics. 

Article 7 

Services publics, 
autorités administratives et justice 

En matière de relations avec les services publics, el 
les autorités administratives et judiciaires, les Parties 
s'engagent, en ce qui concerne le territoire sur lequel ces 
langues sont pratiquées et dans la mesure où cela est raison­
nablement possible : 

a. i. à ce que les langues régionales ou minoritaires 
soient utilisées par les autorités administratives ou que ces 
autorités, ou tout au moins ceux de leurs agents qui sont en 
contact avec le public, emploient les langues régionales ou 
minoritaires dans leurs relations avec les personnes qui 
s'adressent à elles dans ces langues: ou 

ii. à ce que les personnes qui s'adressent à l'adminis­
tration, si le paragraphe a.\ n'est pas susceptible d'applica­
tion en raison de la situation particulière de la langue 
régionale ou minoritaire, puissent formuler valablement un 
acte ou une demande dans celte langue ; 

b. i. à ce que les langues régionales ou minoritaires 
soient utilisées par les services publics chargés de fournir 
des prestations ou que ces services, ou tout au moins ceux 
de leurs agents qui sont en contact avec le public, emploient 
les langues régionales ou minoritaires dans leurs relations 
avec les personnes qui s'adressent à eux dans ces langues ; 
ou 

ii. à ce que les usagers, si le paragraphe b.\ n'est pas 
susceptible d'application en raison de la situation particu­
lière de la langue régionale ou minoritaire, puissent formu­
ler valablement un acte ou une demande dans cette langue ; 

c. i. à veiller à ce que les services judiciaires utilisent 
les langues régionales ou minoritaires dans les procédures ; 
ou 

ii. si le paragraphe r.i n'est pas susceptible d'applica­
tion en raison de la situation des langues considérées, à veil­
ler à ce que les services judiciaires : 

— établissent dans les langues régionales ou minori­
taires, sur demande, les actes liés à une procédure judi­
ciaire ; 

— permettent l'exercice des droits de recours el de 
défense dam. les langues régionales ou minoritaires et assu­
rent, par des moyens appropriés, la compréhension de ces 
langues par le personnel judiciaire ; ou 

iii. si les paragraphes r.i cl ii ne son! pas susceptibles 
d'application en raison de la silualion des langues considé­
rées, a veiller à ce que les services judiciaires .garantissent 
la possibilité pour l'accusé île s'exprimer dans sa lani'iir 

7 

speci.il
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ihe \:ilulii> ni documents .nui applications. \ihethcr wiiticn 
oc or.il. Mibiiiiucd b\ ;i peison in ;i régional or mmority 
laminage : 

,/. in i.ike slcp*. 10 en u e lh:it (lie use of rcgion.il or 
minorit*. languages in ihe cases meniioned in paragraphs a 
to c above does noi involve extra expense for the persons 
concernai : 

,'. to ensure lh.it the publie amhorilies can draft 
document*, in a régional or minority language : 

/! 10 olTer standard administrative texts and forms for 
the population in the régional or minority languages: 

i>. 10 make available in ihe régional or minority 
hneuagcs ihe l'undamental national texts and texts relaling 
partieularly to the seclors of the population speuking thèse 
Ijnguages : 

h. to encourage régional aulhorities to publish their 
officiai documents in the rele\ant régional or minority 
languages : 

i. to encourage local aulhorities to publish their officiai 
documents in the relevant régional or minority languages : 

;'. -fi» promote the eontinued use or adoption of the 
correct l'omis of farnily names deriving from régional or 
minority languages. al the request of those concerned : 

k. to allow the use or adoption, if necessary in con-
iunction with another name. of correct forms of place 
names derived from régional or minority languages: 

/. to envure thaï régional aulhorities enjoy the right to 
use régional or minority languages in dcbaies in their 
a-semblies : 

m. to ensure that local aulhorities enjoy the right to use 
régional or minority languages in debates in their 
as*emblies: 

n. to create or promote and finance translation and 
terminologieal research services, partieularly with a view 
to taking the action described in the foregoing paragraphs 
and. gcnerally. in order to maintain and develop 
appropriate administrative, commercial, économie, social, 
technica! or légal terminology in each régional or minority 
langua«e : 

» to ensure the recruitment and. where necessary. the 
training of ihe officiais and public service employées re-
quired lo put into effeci those of paragraphs a to n accepled 
by the Contracting Party : 

/' to gKe priority to requests from public service 
employées having a knowlcdge of a régional or minority 
language lo be appomted in the terriiory in which thaï 
language is spoken ; 

'/ in immduce spécial ineasures. including extra 
niaienal ami finaimal aid. lu ensuie the exislencr ol llu: 
cniidiiioir., luchnical inean*. and slall necessaiy I" impie 
nieni iliusi- ij| para;'iaph'. u lo n aieepli-d by the Conlrailinj' 
l'an y 
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régionale ou minoritaire et reconnaissent dans tous les cas 
la validité des actes et demandes, écrits et oraux, formulés 
par une personne dans une langue régionale ou minoritaire : 

(/. à prendre des mesures afin que l'utilisation des lan­
gues régionales ou minoritaires dans les cas visés sous les 
paragraphes a à c ci-dessus ne comporte pas de frais addi­
tionnels pour les intéresses ; 

e. à ce que les autorités publiques puissent rédiger les 
actes dans une langue régionale ou minoritaire ; 

/ à proposer les formulaires ci textes administratifs 
d'usage courant pour la population dans les langues régio­
nales ou minoritaires: 

,if. à rendre accessibles, dans les langues régionales ou 
minoritaires, les textes fondamentaux de l'Etat et les textes 
qui concernent particulièrement les populations parlant ces 
langues: 

h. à encourager les collectivités régionales à assurer la 
publication, dans les langues régionales ou minoritaires, 
des textes officiels dont elles sont à l'origine; 

/. à encourager les collectivités locales à assurer la 
publication, dans les langues régionales ou minoritaires. 
des textes officiels dont elles sont à l'origine: 

j . à favoriser le respect ou l'adoption des formes correc­
tes des patronymes, sur la demande des intéressés, dans les 
langues régionales ou minoritaires: 

k. à permettre l'utilisation ou l'adoption, le cas échéant 
conjointement avec une autre dénomination, des formes 
correctes de la toponymie, dans les langues régionales ou 
minoritaires : 

/. à garantir aux collectivités régionales le droit d'utili­
ser les langues régionales ou minoritaires dans les débats de 
leurs assemblées : 

m. à garantir aux collectivités locales le droit d'utiliser 
les langues régionales ou minoritaires dans les débats de 
leurs assemblées ; 

n. à créer ou à promouvoir et à financer des services de 
traduction et de recherche terminologique, en vue notam­
ment de l'application des paragraphes qui précèdent et de 
façon générale pour le maintien et le développement d'une 
terminologie administrative, commerciale, économique, 
sociale, technologique ou juridique adaptée dans chaque 
langue régionale ou minoritaire ; 

u. à assurer le recrutement et, le cas échéant, la forma­
tion des fonctionnaires et agents publics nécessaires à la 
mise en œuvre de ceux des paragraphes a à n acceptes par 
la Partie contractante ; 

p. à privilégier, sur leur demande, l'affectation des 
agents publics ayant la connaissance d'une langue régionale 
ou minoritaire dans le territoire sur lequel cette langue est 
pratiquée: 

q. à garantir, par des mesures particulières et notamment 
des aides matérielles cl financières supplémentaires, les 
condition*,, les moyens techniques et le personnel nécessai-
les à la mise en œuvre île ceux de:, paragraphes a à n accep­
tés par la Partie coniraciaiilc. 

K 
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Article S 

Sialiti 

With regard 10 the ntass média, the Partie* i/ndcriake. 
vwlliui the territon m uliicli such Ianguages are spoken. 
and in ihc exlent that the publie authorities arc compétent, 
hâve pouer or mav exercise influence in this field : 

a. to eliniinate front their laws or régulations any 
discummatorv provision with regard to the use of régional 
or minotitv Ianguages in the inass média : 

/!. i. to encourage the existence of newspapers pub-
lished in régional or minority ianguages: or. 

ii. « hère such newspapers canmit exist. 10 encourage 
the regular publication of articles on ail topics. vvritten in 
régional or minority Ianguages : 

r. i. lo guarantee the existence of at least one télévision 
channel broadeasting mainly or vvholly in the régional or 
minority language : or. 

ii. where paragraph c i cannot be applied owing to 
the situation of the Ianguages in question, to ensure the 
regular broadeasting of télévision programmes on ail topics 
in suerftonguages. unless -such programmes are otherwise 
provideJ : 

il. to croate no obstacles to the réception of programmes 
broadeas! l'rom neighoouring eountries of the same 
language and culture and if possible to facilitate such 
réception : 

.'. to guarantee the existence of at least one radio station 
broadeasting in the régional or minority language con-
eerned. unies» .such broadeasting is otherwise provided : 

/. i»i encourage measures enabling régional or minority 
Ianguages to benefît from advances in communication 
technology : 

to encourage the acquisition and revival of the cultural 
héritages connected with régional or minority Ianguages. by 
nieans of radio and télévision broadeasts: 

h to support the training and recruitment of the jour-
r.alists and other média staff neeessary to put into effect 
those of parauraphs b to t> accepted bv the Contracting 
Party. * • 

i- to ensure direct participation by the représentatives of 
régional or minority language eommunities in the bodics 
responsihle l'or ensuring média pluralism. where such 
bojies exist : 

/. uiih a view 10 inipleineniing thosc of paragraphs b lo 
' accepted hv the Contracting Party: 

— m provide extra aid to guarantee the financial 
M.ilulii) ol the inedia devoted exclusively or more par-
iiculailv tu •uvji'inal or minority Ianguages: 

- m .ii|n|)i spécial nie.iMires to c/cate or niainiain the 
tniiiliiiufi-, ami ieclinic.il nieans necessarv to prnmnie 
reyiniul laiiyua^'e-. ami cultures m the média . 

' lu lie.il in mirid 'llie •ilileicsts ni tcfional ni liiinoiiiy 
I.MIIHI.I.'C . v.litn ilraluii;' lepillalinns (•nveiinn^ II»' [>iess 
••lui i.iiln, .nul irlfvi .l'iii liiii.iika'.lnij' 

Article K 

Mntittx 

Ivn matière de médias, les Parties s'engagent, en ce 
qui concerne le territoire sur lequel ces langues sont prati­
quées et dans la mesure où les autorités publiques ont une 
compétence, des pouvoirs ou de l'influence dans ce 
domaine : 

a. à exclure de leur législation ou règlements toute dispo­
sition discriminatoire à l'égard de l'emploi des langues 
régionales ou minoritaires dans les mass-mediu ; 

b. i. à favoriser l'existence d'organes de presse parais­
sant dans les langues régionales ou minoritaires ; ou 

ii. si de tels organes ne peuvent exister, à favoriser 
la publication régulière dans tous les domaines d'articles 
écrits dans les langues régionales ou minoritaires: 

c. i. à garantir l'existence au moins d'une chaîne de 
télévision diffusant principalement ou totalement dans la 
langue régionale ou minoritaire : ou 

ii. à assurer, si le paragraphe c i n'est pas susceptible 
d'application en raison de la situation des langues considé­
rées, la diffusion régulière et dans tous les domaines 
d'émissions télévisées dans ces langues, sauf si d'autres 
modalités sont prévues à cet égard : 

</. à ne poser aucune entrave à la réception des program­
mes médiatiques des pays voisins de même langue et culture 
et. si possible, favoriser une telle réception: 

e. à garantir l'existence d'au moins une station de radio 
émettant dans la langue régionale ou minoritaire, sauf si 
d'autres modalités sont prévues 5 cet égard : 

/ . à favoriser la prise en compte, au profil des langues 
régionales ou minoritaires, des acquis nouveaux dans le 
domaine des technologies de communication ; 

g. à favoriser, par les programmes diffusés par la radio 
et la télévision, l'acquisition et la récupération des patrimoi­
nes culturels liés aux langues régionales ou minoritaires ; 

h. à soutenir la formation et le recrutement des journal is-
tes et du personnel des médias nécessaires à la mise en 
reuvre de ceux des paragraphes b à g. acceptés par la Partie 
contractante : 

/'. à assurer la participation directe de représentants des 
communautés pratiquant une langue régionale ou minori­
taire aux structures qui veillent à la pluralité des médias, 
lorsque celles-ci existent ; 

j . en vue de la mise en œuvre de ceux des paragraphes 
b a /'.. acceptés par la Partie contractante : 

— ii garantir, par des aides supplémentaires, l'équili­
bre financier des médias qui se consacrent exclusivement 
ou plus particulièrement aux langues régionales ou minori­
taires : 

— à créer ou à maintenir par des mesures particulières 
les condition!, et les moyens techniques nécessaires à la pro­
motion des langues et cultures régionales dans les médias ; 

k. à prcnilic en considération l'intérêt des langues régio­
nales ou minonlaiies dans la ilënnilioii des rëj-Icinciits 
tépissani la diffusion édile, ladioplinniqiie et télévisuelle 

'; 

ieclinic.il


AV»>'/'"'"" ï''~ 

Artiele ° 

Cultural facililies mul tictivilies 

I Wiih regard In cullural fa. ilities and aciivities — 
cspci'ially libraires, video libraries. cullural centres. 
mu-.cums. archives, académies, théâtres, cinémas, etc., 
litorarv work and film production, vernacular forms of 
cullural expression, festivals and the culture industries, 
including inter alia the use of new technologies — the 
Parties undertake. within the territory in which sueh 
•lancuages are spoken and to the extent lhat the public 
authorities arc compétent, hâve power or may exercise 
influence in this field : 

a. to encourage types of expression and initiative 
spécifie to régional or minority languages : 

b. to l'osier the development of translation, dubbing 
and sublitling techniques and aciivities. insofar as thèse 
niav proniote knou ledge of works in régional or minority 
langages or access in thèse languages to works produced 
in more widely spoken languages : 

c. to ensure that the bodies responsible for organising 
or supporting cullural activiiies of various kinds make 
iienerouj; allowance for incorporating the knowledge and 
use of régional or minority languages and cultures in the 
undenakings which they initiale or for which they provide 
backing; 

cl. to ensure that the bodies responsible for organising 
or supporting cultural aciivities in various forms employ 
staff who hâve a fu!l command of the régional or minority 
language concernée : 

c. ;o encourage direct panicipation by représentatives 
o\ the communities speaking a given régional or minority 
language in providing facilities and planning cultural 
aciivities : 

/ to facilitate the création of a body responsible for 
cnllecting. keeping a copy of and presenting or publishing 
works produced in each régional or minority language; 

A', to introducc spécial measures. especially additional 
material and financial aid. 10 ensure lhat the necessary con­
ditions and technica! means exist for implemcnling those of 
paragraphs a to e accepted by the Coniracling Party. 

2. The Parties undertake to make appropriate provision 
for régional or minority languages and cultures in thcir 
policy for promoting thcir languages and culture ahroad. 

Article 10 

Lrimrimic mul socuil lije 

I V.'uti regard to économie ami social aciivities. the 
Pa rue , «.iihin the whule of tlieir national leniiory. 
iindrriake 

a lo éliminait* frnin llior li'^i'.lalinii any prnvi'.iun 
iii'M)'i»-ii m piohiljil ut liinil llic ir.e ni rrj'iiinal oi rnilioiily 
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Article 9 

Equipements et activités culturels 

1. l:n matière d'équipements et d'activités culturels — 
notamment des bibliothèques, vidéothèques, centres cultu­
rels, musées, archives, académies, théâtres, cinémas et 
autres, ainsi que de la production littéraire et cinématogra­
phique, de l'expression culturelle populaire, de festivals, 
des industries culturelles, incluant entre autres l'utilisation 
des technologies nouvelles — les Parties s'engagent, en ce 
qui concerne le territoire sur lequel ces langues sont prati­
quées et dans la mesure où les autorités publiques ont une 
compétence, des pouvoirs ou de l'influence dans ce 
domaine : 

il. à encourager l'expression et les initiatives propres 
aux langues régionales ou minoritaires ; 

b. à favoriser le développement des techniques et des 
activités de traduction, de doublage et de sous-titrage, afin 
de promouvoir, soit la connaissance d'œuvres produites 
dans des langues régionales ou minoritaires, soit l'acces­
sion dans ces langues à des œuvres produites dans des lan­
gues plus répandues ; 

c. à veiller à ce que les organismes chargés d'entre­
prendre ou d'aider des activités culturelles sous leurs diver­
ses formes intègrent dans une large mesure la connaissance 
et l'utilisation des langues et cultures régionales ou minori­
taires dans les opérations dont ils ont l'initiative ou auxquel­
les ils apportent un soutien: 

d. à veiller à ce que les organismes chargés d'entre­
prendre ou d'aider des activités culturelles sous leurs diver­
ses formes disposent d'un personnel maîtrisant la langue 
régionale ou minoritaire : 

e. à favoriser la participation directe, en ce qui 
concerne les équipements et les programmes d'activités cul­
turelles, de représentants des communautés pratiquant la 
langue régionale ou minoritaire ; 

/ à faciliter, pour chaque langue régionale ou minori­
taire, la création d'un organisme chargé de collecter, de 
recevoir en dépôt et de présenter ou de publier les œuvres 
utilisant cette langue; 

g. à garantir, par des mesures particulières et notam­
ment des aides matérielles et financières supplémentaires, 
les conditions et les moyens techniques nécessaires à la 
mise en œuvre de ceux des paragraphes a à e, acceptés par 
la Partie contractante. 

2. Les Parties s'engagent à donner aux langues et cultu­
res régionales ou minoritaires une place appropriée dans 
leur politique de promotion linguistique et culturelle à 
l'étranger. 

Article 10 

Vie économique et sociale 

1. lin ce qui concerne les activités économiques et socia­
les, les Parties s'engagent pour l'ensemble de leur lei-
riloire : 

u » rxcluie de leur Ic'jMsIaiion toulr disposition 
tendant à inleiiliir ou à limiter le recours a de:, lanj'uc:. 

10 



languages in documents icl.ilmg to économie or social lile. 
p.iitii.-iil.iJl> i imi r* i \ of employmcnl. and in icclmical 
Joauucnts such as instructions l'or thc use o!' products or 
installations : 

h to prolnbii the insertion in private documents, such 
a> eontracts of cmploymcm or company régulations, ol'any 
clauses excluding or resiricting thc use of régional or 
miniirii) languages : 

r. to oppose praetices designed to discourage the use 
of régional or niinorits languages in connection vvith 
cvnoniic or social activities and. generally. lo protect 
spejkcrs ofsuch lanL'uanes aeainst discriminator\ measures 
io 'tthieh they might be subjected in their occupation or 
social iife owing to the use of such languages: 

il. to rec(>gnise the validity of légal documents drawn 
up in a régional or minority language. 

2. W ith regard lo social and économie activities. thc 
Parties umiertake within the territorics in uhich the 
régional or minoriiy languages are used. and as far as this 
is reasonahly possible : 

i/. to ensure that their financial and banking régu­
lations shal'l make allou ance. by means of procédures com­
pagnie u ith commercial dealings. for the use of régional or 
rv.inori:;. languages in draw'mg up payment orders (chèques, 
drjfts. etc.) or other fir.ancial documents: 

/). in the économie and social sectors directly under 
their eontro! ipublic secion. to organise activities to pro-
mote the use of régional or minority languages : 

c. in order to improve the situation of persons uho 
•ire dépendant, on grounds of il! heaith. old âge or similar 
rca-on-. and uho speak a régional or minority language. to 
rv.ake vcr\ spécial efforts lo ensure the provision of social 
l'acilitics such as hospitals. retirement homes, hostels. etc. 
••'•hère -uch persons may be accommodated and receive care 
.:r.d treatnient frnm staff speaking the same language: 

t.'. t" take appropriate steps to ensure that safety 
liisiruetioiis are accessible in régional or minority 
languages. 

e. v.here justified by demand. to arrange for inlbr-
(v.jtion fur consumer* and users to be made available in 
regi'inai or minority languages. 

Article 11 

7Km\fnmtirr eu limites 

"• ith regard to tran-froivncr tu-opération, the l'allies 
U! i<! i 'H . l ! •-• 

• ' t>- tii.iiiit.ini ;md de'.elup spécifie cioss bouler re 
l.iiM.r,, Uiv.ccn régional arul iniiioiiiy laiiguai'cs ir.ed m 
l'An i.r i.i,<i|:i- ineiiil-iei stalrv in ideimtal m simiiai liiiin . ami 

' ' 1"^ 11»"- lu-iii'hl ol U".i|iin;il m il11ri.n il> l.iii;i|i.i)i(". uv-tl 
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régionales ou minoritaires dans les acics de la vie économi­
que ou sociale cl notamment dans les contrats de travail et 
dans les documents techniques, tels que les prescriptions 
d'emploi de produits ou d'équipements: 

b. à interdire l'insertion dans des actes privés, tels que 
les contrats de travail ou les règlements d'entreprise, de 
clauses excluant ou limitant l'usage de langues régionales 
ou minoritaires ; 

c. à combattre les pratiques tendant à décourager 
l'usage des langues régionales ou minoritaires dans le cadre 
des activités économiques ou sociales et. de .façon générale, 
a protéger les locuteurs de ces langues contre des mesures 

| de discriminations qu'ils pourraient subir dans la vie écono-
I mique et sociale du fait de l'usage de ces langues: 

i ci. à reconnaître la validité des actes juridiques formu-
i lés dans une laneue régionale ou minoritaire. 

i 2. En matière d'activités économiques ci sociales, les 
i Parties s'engagent, en ce qui concerne les territoires sur les-
j quels les langues régionales ou minoritaires sont pratiquées 
j et dans la mesure où cela est raisonnablement possible : 
| 
S a. à veiller à ce que leur réglementation financière et 

bancaire définisse les modalités tendant à rendre possible, 
dans les conditions compatibles avec les usages commer­
ciaux, l'utilisation des langues régionales ou minoritaires 

i dans la rédaction d'actes de paiement (chèques, traites. 
i etc.) ou d'autres documents financiers: 

! b. dans les secteurs économiques et sociaux relevant 
! directement de leur contrôle (secteur public), à réaliser des 

actions promotionnelles tendant à encourager l'utilisation 
| des langues régionales ou minoritaires : 

| c. à veiller tout particulièrement à ce que l'organisa­
tion des équipements sociaux tels que hôpitaux, maisons de 

j retraite, foyers permette à ces personnes d'être accueillies. 
i soignées et traitées dans leur langue, afin d'améliorer la 
i situation des personnes dépendantes, pour des raisons de 

santé, d'âge ou pour d'autres sources de handicaps, qui 
s'expriment dans des langues régionales ou minoritaires; 

J. à ce que. selon des modalités appropriées, les 
consignes de sécurité soient rédigées dans les langues régio­
nales ou minoritaires; 

i e. à rendre accessible dans les langues régionales ou 
! minoritaires l'information des consommateurs et usagers. 
: en fonction de la demande existant en la matière. 

j Article 11 

| Echanges transfrontaliers 

•| lin matière de coopération transfrontalière les'Parties 
i s'engagent : 
i 

i a. à mainienir ci à dévclop|>cr des relations spécifiques 
j à travers les frontières pour les langues régionales ou mino-
i maires qui. sous une lorrnr identique ou proche, sont prali-
I quées dans deux ou plusieurs Ltats membres : et 

i h ;i favoriser au profit des laniMirs rcj'iorialr:. on Million-

; l.iui". piaiiquei". soir, une forme identique ou pmclir d.irr. 
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1,1 i-innuiiiçi' varions l'omis of transnational exchange aiul 
•o opération m evcry arc.t of culture, éducation, vocational 
tr.iinm'- and permanent cducation. 

PART IV 

APPLICATION OF THE CHARTER 

Article 12 

Periodical rcpnns 

The Parties shall présent to the Secretary General of 
fr.c Council of Europe, in a form to bc prescribed by the 
Ommittce of Ministers. a tuo-yearly report on the appli-
cation of Pan II and the provisions of Pan III of the chancr 
« hich they hâve acccptcd. 

Anicle 13 

Exnininaiion of the reports 

1. The répons presented to the Secretary General of the 
Councif of Europe under Anicle 12 shall be examined by 
a committee of expens constituted in accordance with An­
icle 14. 

2. Bodies or associations legally established in a Con-
trjciina Party may draw the attention of the committee of 
expens to situations alleged to be contrary to the under-
takings entered into by that Pany under Pan 111 of the pré­
sent convention. After verifying thèse allégations with the 
Pan y concerned. the committee of expens may take 
accoun: of this information in the préparation of the repon 
spe-cified in paragraph ? of this anicle. 

?-. On the basis of the répons specified in paragraph I 
and the information mentioned in paragraph 2. the com­
mutée of expens shall prépare a repon for the Committee 
of Mimsters. This repon shall be accompanied by the com-
ments which the Panies hâve been requested to make and 
ma y be made public by the Committee of Ministers. 

4 The repon specific-d in paragraph 3 shall contain in 
panict'lar ihc proposais of the committee of expens lo the 
Commitiee of Ministers for the préparation of such rec-
onirnendations of the laltcr body to one or more of the 
Parties as may bc required. 

5. The Secretary General of the Council of Europe shall 
make a two-yearly deiailcd rcpon to the Parliamemary 
Assembly on the application of ihc chancr. 

Article 14 

Ciiinnullrr nf i:xpert.\ 

I Un- coiiuinttee DI experts shall lie composcd «il one 
tnvnilfi pi-i C (mitai -iiiij" Pany. appouilcd by ihc C'niii-
iiuiler i,| Minj.ai-f. tr>>tii a li-.l ni inilivuliials i>l the ln;>ln:M 
itm-j'iiiv ;iu,| iciDjimvil loiiipclrm c m lin* iiuilicr*. dcall 
••MI), JI, i|„.,(,;,,,,., u („, .)i;,|j )„• iioiiiinali-il hytlic Pany i on 
' 'Tll '-ii 
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deux ou plusieurs Etats membres les différentes formes 
d'échanges et de coopération transnationaux dans tous les 
domaines de la culture, de renseignement, de la formation 
professionnelle cl de l'éducation permanente. 

PARTIE IV 

APPLICATION DE LA CHARTE 

Anicle 12 

Rapports périodiques 

Les Panies présenteront au Secrétaire Généra] du 
Conseil de l'Europe, dans une forme à déterminer par le 
Comité des Ministres, un rapport biennal relatif à l'applica­
tion de la panie ÎI et des dispositions de la panic III de la 
charte qu'elles ont acceptées. 

Anicle 13 

Examen des rapports 

1. Les rapports présentés au Secrétaire Général du 
Conseil de l'Europe en application de l'anicle 12 seront 
examinés par un comité d'expens constitué conformément 
à l'anicle 14. 

2. Des organismes ou associations légalement établis 
dans une Partie contractante pourront attirer l'attention du 
comité d'expens sur des situations qui seraient contraires 
aux engagements pris par cette Panie en venu de la par­
tie III de la présente convention. Après vérification auprès 
de la Panie intéressée, le comité d'expens pourra tenir 
compte de ces informations dans la préparation du rappon 
visé au paragraphe 3 du présent anicle. 

3. Sur la base des rapports visés au paragraphe 1 et des 
informations mentionnées au paragraphe 2, le comité 
d'expens préparera un rappon à l'attention du Comité des 
Ministres. Ce rappon sera accompagné des observations 
que les Panies seront invitées à formuler et peut être rendu 
public par le Comité des Ministres. 

4. Le rappon visé au paragraphe 3 contiendra notam­
ment les propositions du comité d'expens au Comité des 
Ministres en vue de la préparation nécessaire de recomman­
dations de celui-ci à une ou plusieurs Panies. 

5. Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe fera un 
rappon biennal détaillé à l'Assemblée parlementaire sur 
l'application de la chanc. 

Article 14 

Comité d'experts 

1 Le comité d'experts sera composé d'un membre-pour 
chaque Partie contractante désigné par le Comité des Minis­
tres sur une lisie de |>eisonnes de la plu:, haute intégrtfé, 
d'une compétence reconnue dans les matières traitées par la 
charte qui vnmt pni|KiseCs par la Partie concernée. 



Les programmes communautaires d'échange et de coopération en matière de formation 

a) Les programmes existants 

— Comett: programme de coopération entre l'université et l'entreprise en matière de formation dans le domaine des 
nouvelles tecnnologies. Le volet B oe ce programme prévoit un soutien communautaire pour les étuoiants effectuant un 
stage en entreprise oans un autre État memore. 

Le nomDre de canoidatures présentées en 1987 (pour un montant oe plus ce 200 millions d'Écus. 13 millions d'Écus 
seulement étant disponibles en 1937) montre l'intérêt oe la Communauté pour ce type oe coopération. 

— Erasmus: programme de coopération interuniversitaire et de soutien communautaire à la mobilité des étudiants. Les E5 
milions d'Écus consacrés aux trois premières années du programme devraient permettre à la Communauté de soutenir 
des accoras pour 1 500 des 3 600 institutions d'éducation supérieure ce la Communauté et d'aider 25 000 étudiants à 
passer une pènoae d'étuoes cans une université d'un autre État memore. —Echange ce jeunes travailleurs: troisième 
programme visant à donner une formation et une expérience aux jeunes (de 18 à 23 ans) au moyen d'échanges oui leur 
permettent de vivre et de travailler oans un autre État membre. Les jeunes chômeurs déclarés ont également la possibi­
lité oe participer au programme. 

— Visites d'étude pour des spécialistes de l'enseignement: programme de courtes visites d'étude pour les administrateurs 
et les spécialistes de l'éducation ayant ces responsabilités locaies ou régionales (520 bourses accordées pour l'année 
scolaire 1953-1987). Le but est ce oonner à ceux qui y participent l'occasion d'accuénr une meilleure compréhension 
des systèmes, des structures, oes acprocnes et des méthodes dans les autres Etats membres. Des bourses pour des 
visites de courte durée pour ces spéciaiistes de l'enseignement supérieur existent également dans le caare du 
programme Erasmus. 

— Visites d'étude pour les spéciaiisîes de la formation professionnelle: programme géré parle Cedsfop (150 spécialistes y 
ont participé en 1937). 

— Éducation des enfants des travailleurs migrants: mise en ceuvre ae la directive 77/485/CEE et projets piiotes visant à 
l'amélioration de l'insertion des enfants d'imigrés dans l'éducation. 

— Formation et préparation des jeunes à la vie adulte et professionnelle: projet de décision comportant un programme 
d'actions en matière ce formation oe jeunes et comportant des éléments de coopération entre autorités respcnsasles 
pour la formation aes jeunes (reseau européen) et élément limité d'écnanges des jeunes en formation. Ce projet a été 
adopté par le Conseil de oécemore 1987, pour la première fois à la majorité simple. 

b) Les programmes proposés par la Commission 

— YES cour l'Europe: programme c'actions en vue de promouvoir des échanges oes jeunes dans la Communauté, propo­
sition oe Décision actuellement en aiscussion au niveau au Coreper. 

c) Les actions à prévoir 

— Comett II: propositions cour la continuation du programme Comett et réévaluation ce l'envelccoe bucgetaire. La 
Commission enteno cresenier ses oroocsiticns en juin 1988. pour un oeuxième crcçrarcme ce coopération université — 
entreprise à partir eu 1 e r janvier ".990 (instrument: décision eu Conseil). 

— Nouvelles tecnnologies dans les systèmes scolaires: propositions pour un programme d'action sur la cocoération 
communautaire en matière de nouvelles technologies cans !=s systèmes scc:a;res et familiarisation ces jeunes avec :=s 
nouvelles tecnnologies (décision eu Conseil). 

— Enseignement oes langues étrangères: propositions pour un programme d'action visant le oévelocpement ce l'appren­
tissage oes eieves aux langues ce la Communauté, la formation ei l'écnançe ces enseignants, les ecnançes scolaires 
(décision ou Conseil). 

— Echanges oes aDoreniis et oes ieunes en formation- il y aura un caare limité a'ecnanges oes |eunes en formation cans le 
caare eu nouveau croçramme croose car la Commission en matière oe -formation et creoaraticn ces jeunes a la vie 
ac'jl'.e - : zrz\uï.uzr:"(;rz» Il sert:: ceui-it.'t utile ce songe- a un élargissement ce cette carne oe i action croisée ou 
Z(J s.rt:vc.!' "a can:c:ca::c ci". :-.??'?"'''. ??"*_ "• f 7 - - ^™<- /.<—>n--ç.r ~,t, .....~... •'av::,"eurs» <•_"_• i '..''•'. c !:n r-r, 'rrO 


